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PEEFACE. 



Le peuple albanais est, sans contredit, le plus ancien de tous 
ceux qui habitent l'Europe. On ne saurait lui contester 
cette priorité sur ses congénères parce qu'il est désormais 
acquis à la science qu'il descend directement des Pélasges — de 
ce peuple primitif dont la vraie origine se perd dans les brumes 
de la fable. 

Les Pélasges n'ont eu, paraît-il, ni écriture, ni littérature qui 
leur appartint; il se peut faire, aussi, que tout en les ayant eues 
elles se soient perdues à travers les évolutions des siècles. Dans 
tous les cas rien de précis, rien de sûr n'a pu arriver jusqu'à 
nous pour nous fixer historiquement et d'une manière claire sur 
leur origine, sur les innombrables péripéties par lesquelles ils 
ont dû passer. Cependant nous pouvons affirmer que s'ils n'ont 
pas laissé derrière eux une histoire écrite, ils ont laissé leurs 
traditions orales, leurs moeurs, leurs us et coutumes et, qui 
plus est, leur langue — et c'est par la possession de tout cela 
que les Albanais peuvent et doivent être considérés comme leurs 
vrais descendants. Les Albanais, surtout ceux des montagnes 
du Nord, sont, encore de nos jours, ce qu'ils étaient, il y 
a trente siècles : bergers et guerriers, pensant, sentant, par- 
ant, vivant et mourant comme les héros d'Homère. 

Ce n'est pas, à coup sûr, notre intention de traiter dans une 
petite préface, une question qui requiert une étude des plus 
approfondies et qui comporte un développement des plus larges : 
cette lourde tâche nous la laissons à d'autres ayant plus de 
loisir et plus d'érudition que nous n'en avons. Ce à quoi 
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nous avons visé, en rédigeant cette grammaire, c'est d'astreindre 
la langue albanaise à des règles fixes et uniformes, à la mettre à la 
portée de tout le monde et d'offrir aux savants européens un 
guide sûr pour qu'ils puissent l'apprendre sans l'aide d'un 
professeur. 

Ceux qui fouillent dans les mystères de l'antiquité savent 
bien qu'il j a encore beaucoup de secrets que la science n'a pu 
découvrir malgré les efforts qu'elle n'a cessé de faire ; et cet 
insuccès tient, en partie, si nous ne nous trompons, à ce que 
plusieurs langues anciennes se sont perdues complètement, sans 
laisser aucune trace pour être saisie et mise à la disposition 
des savants. Convaincus de cette vérité, il se peut faire, nous 
nous sommes dit, que la langue albanaise ait quelqu' a£5nité 
avec ces langues dont nous déplorons la disparition, ou qu'elle 
soit une de celles que l'on croit perdues. Offrons donc aux 
savants un moyen de vérifier leurs doutes, de les éclaircir et de 
les mettre, à leur tour, au courant des résultats de leurs re- 
cherches et de leurs découvertes. 

Voilà pourquoi nous nous sommes mis à l'œuvre. Nous 
serons très-heureux si, ne pouvant nous vouer à des études 
de longue haleine, et qui ne peuvent être faites sans de grands 
moyens, nous avons contribué à aider la science avec l'humble 
offre d'une grammaire qui nous a coûté beaucoup de peine et 
de travail. 

Nous comptons, en tout cas, sur l'indulgence de nos lecteurs 
qui apprécieront, si non l'importance du livre, au moins la 
bonne volonté qui nous a guidée à le faire. 

For ordinary use, only, four tenses are necessary : the présent, past 
future and imperative. Colloquially, the présent is aliuost invariably used 
instead of the future. 
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PoTTS parler et pour écrire la langue Albanaise on se sert des 
mots formés de lettres de PAlphabet. 

Les mots s'appellent : Jiûl^ les lettres : shkroja^ et PAlphabet, 
abecê. 

L'alphabet albanais est composé de vingt six lettres latines, 
plus neuf lettres composées. 

Les lettres latines sont : ' 

a, b,c, d,e,fy g,h, ij,k, l,m,n, o,p,q, r,8, t,u, r, w, a?,y,«, 
elles se prononcent comme en latin, ou pour mieux dire, 
comme en italien à l'exception des lettres : 

Cy g y q, y, et a?, 
qui se prononcent de la manière suivante. 

La lettre c se prononce écrasée devant et après toutes les 
voyelles, comme : cal^ boiteux ; prononcez tehal ; — pac, 
que tu aie; prononcez patch; — célik, acier; prononcez 
tchélih ; — vécy seulement; prononcez vetch; — cil^ ouvres; 
prononcez tcMl ; — vic^ veau; prononcez vttch ; — coUj lève- 
toi ; prononcez tcho-ou ; — hoc, bouton de fleur ; prononcez 
botch; — cud^ étonnement; prononcez tchoudi—puc, bouton, 
maladie de la peau ; prononcez poutch. 

La lettre g, se prononce toujours comme si elle était suivie 
d'une h, 

B 



GBAMBfAISE ALBAITAISE. 



Ux. : gaZf rire ; prononcez ghaz* 
làg, mouille ; prononcez lagh 
gém, branche, rameau ; prononcez ghem, 
trég^ négoce ; prononcez trégh. 
gishtf doigt ; prononcez ghtcht 
vig, pont rustique jeté sur un ruisseau ; prononcez 

vigh. 
gostf banquet ; prononcez ghost. 
zogy oiseau ; prononcez zogh, 
guTy pierre ; prononcez ghour. 
rhug, voie, rue ; prononcez rough 

La lettre y, se prononce comme Vi italien. On Templore au 
commencement des mots lorsque Vi est suivi d*une autre 
voyelle, ou encore lorsqu'on double Vi suivi d'une autre 
voyelle. 

Ex. : jam^ je suis ; prononcez yam. 
jasht, dehors ; prononcez yacht 
femija, la famille, les enfants; prononcez y^mtya. 

Elle s'emploi aussi lorsque la lettre i se trouve entre deux 
voyelles. 

Ex. : shkrqja, lettres ; prononcez chhroya, 

zcjay la Dame, la Madone ; prononcez zoya, 

La lettre q, a devant et après toutes les voyelles, le son du h 
gprec devant le mot Kvpi€. 

Ex. ; Qctf, cou ; prononcez kiaf, 
Aq, tant ; prononcez akie, 
Qép, oignon ; prononcez kiépe, 
Kéqy mal ; prononcez kéMe, 
Qity tires ; prononcez kit 
Miq, pluriel de mik, ami ; prononcez mih'e. 
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Qyshy comment ; prononcez hiuche, 
Shgypéj aigle ; prononcez chhiupé, 
Shqyptâr, Albanais ; prononcez chMuptare. 
Kryq, croix ; prononcez krakie, 

L y, se prononce comme Vu français. 
Ex. : Hylh^ étoile ; prononcez hvM. 

Syy œil ; prononcez su. 

Frynif haleine ; prononcez /rt/me. 
Lar se prononce comme le y, français. 

Ex.: -^ar^o, malhabillé ; prononcez jiar^o, 
Xélé, chiffon; prononcez y^/e. 
Xavél, homme en haillons ; prononcez ^ai^^/e. 
Les lettres composées sont les suivantes : 

dhy gj, njj Ihj rh, sk, tky xh, zh. 

La lettre dh se prononce comme le 8 grec. 

Ex. : Dhé, terre ; dhériy bestiaux ; dhtm, douleur. 
La lettre gj, a un son entre le q et le k, précisément comme le 
es) persan dans le mot^ »\i^^. 

Ex. : Gjâ7)iy gémissement ; prononcez ghiame, 
Qjaky sang ; prononcez ghiàke, 
Ojind, gens ; prononcez ghind, 
Gjiy gorge, sein ; prononcez ghiL 

La lettre nj se prononce comme le gna^ gne^ gni des Italiens. 
Ex, : Njiy un ; prononcez gnù 

Njefy il connaît ; prononcez gnrf^ 
Njom, tendre ; prononcez gnome. 

La lettre Ih, se prononce comme deux ly en pressant la la.ngue 
contre les dents supérieures. 

Ex.: Lhomy fange; Qielk, Ciel; Fgelh, Bois, forêt 
prononcez Hom, kielly puelL 
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La lettre r^, se prononce avec force comme deux r. 

Ex. : Rhézêj rayon ; prononcez rrézé, 

Rhug^ Toie, chemin ; prononcez rroughe. 
Ehush, raisin ; prononcez rrotiche, 

La lettre 8h, se prononce comme en anglais ou comme le ch 
des français. 
Ex. : 8hî, pluie ; prononcez chiL 

Shâtn, soupir ; prononcez cham. 
Shtepî, maison ; prononcez chtêpii, 
Shéf, il Toit; prononcez chef. 

Le Th, se prononce comme le grec, ou comme le Th anglais, 
dans, * thought,' * thank.' 

Ex. : Thî, cochon ; prononcez thii. 
Thés, sac ; prononcez thésse. 
Thaniy je dis ; prononcez ihame. 

Le Xhy a la même son que le g des Italiens précédant les 
voyelleÈ» e, i. 

Ex.: Xhakuê^ clec; prononcez djakou{e). 
JChixhf étincelle ; prononcez djidje. 

Le Zh, se prononce comme dz, tz, 

Ex. : Zhefiy apprend ; prononcez dzéne. 
Zhop, morceau ; prononcez tzope, 
Zhizh, teton ; prononcez tzifz. 

Pour écrire T Albanais on se sert des accents suivants : 

' aigu, ^ grave, * circonflexe, " nasal. 
L' accent aigu se met sur l' e, toutes les fois que cette lettre 
n'est pas muette, comme : 

éja, viens ; prononcez éya. 
ezh, marche ; prouonctz étze. 
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érdhay je vins ; prononcez érdha. 
érhy ténèbre ; prononcez érr, 

L' accent grave se met à la fin des mots qui doivent se 
prononcez avec force : 

kendo, chante; prononcez kendoh. 
ndïpjd, écoute ; prononcez ndighioh, 
harhb, oublie ; prononcez harroh. 
dergô, envoie ; prononcez dergoh, 

L' accent circonflexe se met sur les voyelles dont le son doit 
être prolongé, comme s'il y avait deux voyelles : shtepî, 
maison ; sM, pluie ; kâ, bœuf. 

L'accent nasal se met sur les voyelles longues qui se pro- 
noncent du nez: 

Bê, nue-nuage ; màs, mesure ; rAên, mensonge ; 
Vàth, boucles d'oreilles ; pâzhy pélican. 

Les points, virgules, deux points, etc. : sont de même que dans 
toutes les langues Européennes. 



PARTIES DU DISCOURS. 

Comme dans toutes les langues, il y a aussi en Albanais huit 
sortes de mots qui forment le discours : 
Le Nom A'mni. 

L' Adjectif Farèmni, 

Le Pronom PerêmnL 

Le Verbe Verhi, a E-hamia, 

L' Adverbe Farverbi, o Farhamia, 

lia Préposition Panifiaîsi, 

Lr Conjonction Lidhfiahû 

L'Interjection Perthêrsi, 
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Dans la langue Albanaise il n'y a point d'articles ; c'est la 
terminaison des noms qui change suivant le cas, comme en 
Latin. 

Il 7 a en Albanais les deux genres, gjéneriy mais il n'j a 
point une règle générale pour l'établir d'après la terminaison 
des mots. Ainsi ce n'est que par la pratique qu'on peut 
apprendre a distinguer un masculin du féminin. 

Le genre neutre n'existe pas. 

Pour faciliter l'étude de la langue Albanaise nous donnons une 
liste de noms ayec l'indication des deux genres. 



Masculin — Màshkulh . 



Féminin — Femen. 



Burh 


Homme. 


Grtte 


Femme. 


Dial 


Garçon. 


Vaiz, vash, cik 
Zhuzh, cup 


1 Fille. 


Bob, tat, ai, Père. 


Nariy am, mym 


Mère. 


Unj, mixh 


Oncle. 


Unit, hâlh 


Tante. 


riha, lai 


Frère. 


Moter 


Sœur. 


KushH 


Cousin. 


Kushrîn 


Cousine 


Nip 


Neveu. 


Mes 


Nièce. 


Dhander 


Beau, fils. 


Nusé 


Bru. 


Qjysh 


Aïeul. 


Qjyshé 


Aïeule. 


Kâl 


Cheval. 


Pél 


Jument. 


Oomâr 


Ane- 


Oomarizh 


Anesse. 


Kâ 


Bœuf* 


Lop 


Vache. 


Bash 


Mouton. 


Délé 


Brébi. 


Sqiap 


Bouc. 


DU 


Chèvre. 


Thî, âerh 


Cochon. 


Don 


Truie. 


Gjêl 


Coq. 


Put 


Poule. 


J^atâ 


Le mâle de Toie. 


Fat 


Oie. 
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asculin — 


Mashkuîh. 


Féminin- 


-Fëmin. 


Eikâ 


Canard. 


Bik 


Cane. 


Qên 


Chien. 


Shâk, bushter 


Chienne. 


Luâ 


Lion. 


Luâné 


Lionne. 


Mushk 


Mulet. 


Mii4thh 


Mule. 


Dazh 


Chat. 


Mïzhy tnazh 


Chatte. 


Jiar 


Ours. 


Haruëh 


Ourse. 


Dliélpen 


Eenard. 


Dhélpnush 


Benard femelle. 


Ojarpen 


Serpent. 


Gjarpnush 


Serpent femelle. 



Les substantifs masculins dérivant d'une qualité ou d'une ^ 
action, ont au féminin leur terminaison en é ou ésh. Ex. : 



Masculin. 


Femj 


inin. 


Barî Berger. 


Barié 


Bergère. 


Lufïâr Q-ueriier. 


léuftaré 


Guerrière. 


Bujar ^oble. 


Bujaré 


Noble. 


Sherbtuer Domestique. 


Sherbtore 


Servante. 


Bob Esclave 


Robe 


Esclave. 


Shtégtâr Yojageur. 


Shtêgtare 


Voyageuse. 


Mbret Souverain. 


Mbretnésh 


Souveraine. 


Pérénduer Empereur. 


Pérêndésh 


Impératrice. 


Regj Boi. 


Reffjnésh 


Beine. 


BHfi Prêtre. 


Briftnésh 


Prêtresse. 


Trim Courageux. 


Trimnésh 


Couragueuse. 


Bûlh Agriculteur. 


Bulktârésh 


' pour la femme.* 


Kursar Voleur. 


Kursarésh 


Voleuse. 



Nous avons en Albanais deux nombres : le singulier, véûmî ; 
et le plurrel| shumt. Le àual n'existe pas. 



8 



GSAHMAIJIE ALBANAISE. 



En régie générale le pluriel se forme en ajoutant au singulier 
un 0, ou un na, ou \inja. 

Il 7 a néanmoins beaucoup d'exceptions que nous tacherons 
autant que possible de mettre sous les yeux du lecteur. 

Les Noms masculins qui finissent par une consonne prennent 
un a au pluriel. Ex. : 



Singulier, 



Pluriel 



Zot 


Seigneur Dieu. 


Zot-a 


Zota. 


Burh 


Homme, Vaillant. 


Burh-a 


Burha. 


Lum 


Fleuve, Bivière. 


Lum-a 


Luma. 


Ojél 


Coq. 


Qjéla 


Gjéla. 


Stol 


Siège, Chaise. 


Stol-a 


Stola. 


Brèz 


Ceinture. 


Brêz-a 


Brëza. 


Plhum 


Pigeon. 


Plhum-a 


Plhuma. 


Flum 


Plomb. 


Plum-a 


Pluma. 


Qên 


Chien. 


Qén-a 


Qêoa. 


Mzat 


Taureau. 


Mzat-a 


Mzata. 


Ziarm 


Feu. 


Ziarm-a 


Ziarroa. 


Fus 


Puit 


Pus-a 


Pusa. 



EoMféptions. 

Nieronnieri Homme en général, Nierz. 

Kuaiy prononcez kou-a-i. 

Désh. 

Sqiép, 

Dielm, 

Diémen, 

Thâs. 

Gur. 

Hyi, 



Kâl 


Cheval. 


Dash 


Mouton. 


Sqiap 


Bouc. 


Dial 


Q-arçon. 


Dialh 


Démon. 


Thés 


Sac. 


Qûr 


Pierre. 


Hylh 


Etoile. 



PARTIES DU DISCOUBS. 
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Péshk 

Krahnuer 

Kopsht 



Poisson. Peshq, 

Poitrine. Krahnor, 

Jardin. Kopshtije. 
et d'autres. 



Noms masculins finissant au singulier par une consonne et 



prenant au pluriel un na. Ex. 

Singulier, 

Miah Chaire, viande. 

Rhuah Kaisin. 

Diath Fromage. 
Leqê 



Lac. 



et d'autres. 



Pluriel. 

Mish-na Mishna. 

Rhush-na Bhushna. 

Diath-na Diathna. 

Leqe-na Leqêaa. 



Les noms masculins finissant au singulier par une consonne 
et prenant au pluriel un é, deviennent généralement des féminins 
pluriels. Ex. : 

Singulier, masculin devenant Pluriel, féminin. 



Berh 


Animal 




Berh-é 


Berhé. 


Gjak 


Sang. 




Gjak'é 


Gjaké. 


Wbrh 


Sépulcre. 




f^orh'é 


Worhé 


Truelh 


Terrain. 




Truelh-é 


Trolhé. 


Gaz 


Kis, du verbe 


rire. 


GaZ'é 


Gazé. 


Mal 


Mont 




Mal'é 


M aie. 


Zalh 


Gravier. 




Zalh'é 


Zalbé. 




etc., 


etc.. 


etc. 





Les noms qui finissent au singulier par une voyelle prennent 
un na au pluriel avec quelques variations. Ex. : 

Singulier. Pluriel. 

Krye Tête. Krêna. 

Hyi Dieu. Hyina. 
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Singulier, 

Trâ Poutre. 

Wâ Gué. 



Pluriel, 

Trêna. 
Wâna. 



Exceptions. 



Kâ 


Bœuf. 


Qé, 


Gomar 


Ane. 


Gomàr, 


Lak 


Filet. 
etc., etc., etc. 


Uqé. 



Noms féminins finissant au singulier par une consonne, et< 
prenant en règle générale un a au pluriel. 



Exemples, 



Singulier. 


Pluriel. 


Shgjét 


Flèche. 


ShgjéUa 


Shgjéta. 


Ksolh 


Cabane. 


KsolTi-a 


Ksolha. 


Fush 


Plaine. 


Fush-a 


Fusha. 


Kodr 


Colline. 


Kodr-a 


Kodra. 


H^rhim 


Cri. 


H^rhim-a 


Wrhima 


Fêm 


Fruit. 


Fêm-a 


Pêma. 


Rhâs 


Pierre, Dalle. 


BJiâs-a 


Ehâsa. 


Ar 


Champ. 


Ar-a 


Ara. 


Ftyr 


Visage. 


Ftyr-a 


Ftyra. 


Buk 


Pain. 


Buk-a 


Buka. 


Dnt 


Lumière. 


Drit-a 


Drita. 


Tkik 


Couteau. 


Thika 


Thika. 



PABTIES DU DISCOURS. 
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Exceptions 



Dor 


Main. 


Duer, 


Kam 


Pied. 


Kam. 


Koh 


Tête. 


Koh. 


Fushk 


Fusil. 


Fushk. 


Vaiz 


Fille. 


Vârza, 



Les noms féminins finissant au singulier par une voyelle, 
prennent au pluriel un^a ou un na. Ex. ; 



Singulier, 



Pluriel. 



Shtepî 


Maison. 


Shtepi-ja 


Shtepija. 


Dhuntî 


Cadeau. 


Dhunti'ja 


Dhuntija. 


Mengjî 


Sorcellerie. 


Mengji-ja 


Mengjija. 


Dhunî 


Honte, Vergogne. 


Dhunî'ja 


Dhunija. 


Madhshiî 


Orgeuil. 


Madhshti'ja 


Madshtija 


Brî 


Côte. 


Bri-ja 


Brija. 


Cust 


Casserolle. 


Cuin-ja 


Cusîja. 


Shî 


Pluie. 


Shî-na 


Shîna. 


m 


Cendre. 


Hî-na 


Hîna. 


Fuqî 


Puissance-Force. 


Fuqi'na 


Fuqîna. 


Grue 


Femme. 






Bê 


Jeune, neuf. 


Rê-ja 


Eêja. 


Rê 


Nue, nuage. 


Rè-na 


Hêna. 


Dhê 


Terre. 


Dhê-na 


Dhêna. 


Rhefê 


Foudre. 


Rhejê-ndk 


Ehefêua. 


Brie. Brien 


Corne. 


Brie-na 


Brieua. 



etc., etc., etc. 
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Déclinaison des Noms. 



Masculin— Zoe. 



Nom. 
«en. 
Dat. . 
Ace. . 
Voc . 
Abl. . 



Singulier^ Dieu, Seigneur. 



le seigneur, zot-i, 
du seigneur, zot-U, 
au seigneur, zot-U, 
le seigneur, zot-in, 
o seigneur, o zot, 
du seigneur, />rei zot-it. 



Plvriel, Dieu, Seigneurs. 
Nom. . . les seigneurs, zot-at. 
Gen. . . des seigneurs, zot-aret. 
Dat. . . aux seigneurs, zot-ate. 
Ace. . . les seigneurs, zot-at. 
Yoe. . . o seigneurs, o zot a, 
Abl. . . des seigneurs, jTTei 2o<- a r^ 
ou zot-ash. 



Fbminin — Am-Nam, 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voe. 
Abl. 
nan-et. 



Singulier, Mère, 
la mère, am-a, nan-a, 
de la mère, am«, nan-$. 
à la mère, am-s, nans, . 
la mère, am-en, nan-en, 
o mère, o am, o nan, 
de la mère, prêt am-et, prêt 



Pluriel, Mères. 
Nom. . les mères, am-at, nan at, 
Gen. . des mères, am-aret, nan-ajoet, 
Dat. . aux mères, am-avé, nan-arê. 
Ace. . les mères, am-at, nan-</U. 
Yoe. . o mères, o am-a^ o nan-a, 
Abl. . des mères, prêt am-avet, prei 



nan-atet. 



prei am-ash, prei naji-otA. 



Mascu lin — Nier, 



Sinqulier, Homme. 

Nom. . . l'homme, ni/ri. 

Gen. . . de Thomme, nient, 

Dat. . . à l'homme, niérit. 

Ace. . . l'homme, niêrin. 

Yoe. . . ô homme, o niéri, 

Abl. . . de l'homme, prei niérit. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Yoe. 

Abl. 



Pluriel, Hommes. 
. les hommes, niérzft, 
, des hommes, nierzoet, 
, aux hommes, niérzvé. 
. les hommes, nierzit, 
, 6 hommes, o niers, 
. des hommes, prei niertpet. 
prei nierzish. 



Féminin — Glrue, 





5'iw^/ier— Femme, Grue. 


P 


Nom, 


, . .la femme, grueja. 


Nom. . 


Gen. 


. , de la femme, gruet. 


Gen. . 


Dat. 


. . à la femme, grues. 


Dat. . 


Ace. 


. . la femme, gruen. 


Ace. . 


Yoe. 


. . ô femme, o grue. 


Yoe. . 


Abl. 


. . de la femme, prei gruejet. 


Abl. . 



Pluriel — Femmes, Grrd, 
, les femmes, grdt, 
, des femmes, ^dof^. 
, aux femmes, gravé. 

les femmes, grât. 
, ô femmes, 6 grd. 
, des femmes, prei grâsk. 
„ grdvi:t. 



BKCLTKAISOK DES NOMS. 
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Kii Français 

masculin 

Pain. 



Singulier. 
is En Albanais 



FAl^—BUK. 



Nom 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Voc 

Abl. 



. le pain 
. du pain 
. au pain 
. le pain 
. ô pain 
. du pain 



féminin. 

BUK. 

Buka. 
Buks. 
Buks. 
Baken. 
ô Buk. 
Prei Buket. 



Pluriel. 



En Français 
masculin. 
Pains. 
Nom. . les pains 
G en. . des pains 
Dat. . aux pains 
Ace. . les pains 
Voc. . ô pains 
Abl. . des pains 



En Albanais 
féminin. 
BiTK et Buka. 
Bukt. 
Bukvct. 
Bukvé. 
Bukt. 
ô Bouka. 
Prei Bùksh buk- 

vet. 



EAU— Z7/. 



En Français 
féminin. — Eau. 



Singulier. 



Nom. 
Gen. . 
Dat. . 
Ace. . 
Voc. . 
Abl. . 



l*eau 
de Teau 
à l'eau 
IVau 
ô eau 
de l'eau 



En Albanais 
masculin. — Ui. 

Uji. 

Ujit. 

Ujit. 

Ujin. 

ôUi 

Prei Ujit. 



Pluriel. 



En Français 
féminin. — Eaux. 
Nom. . les eaux 



Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voc. 
Abl. 



des eaux 
aux eaux 
les eaux 
O eaux 
des eaux 



En Albanais 
féminin. — Uima. 
Uinat. 
Uinavet. 
Uinave. 
Uinat. 
ô Uina. 
Prei Uinasb ou 

Uinavet. 



POUTRE— r/2il. 



Singulier 



En Français 
féminin. 

POUTBB. 

Nom., la poutre 
Gen., de la poutre 
Dat., à la poutre 
Ace, 1h poutre 
Voc., ô poutre 
Abl., de la poutre 



En Albanais 
masculin. 
Tbâ. 
Trâu. 
Traut. 
Traut. 
Trân. 
ô Trâ. 
Prei Traut. 



Pluriel. 



En Français | 
féminin. 

POUTBES. 

Nom., les poutres 
Gen., des poutres 
Dat., aux poutres 
Ace, les poutres 
Voc, ô poutres 
Abl., des poutres 



En Albanais 
masculin. 
Tbena. 
Trènat. 
Trènavet. 
Trônavé. 
Trènat. 
o Trêna. 
Prei Trenasb ou 

Trènavet. 



ClEJj^ qiELH. 



Singulier. 

Nom. . . le ciel, qielhi. 

Gen. . . du ciel, qielhit. 

Dat. . . au ciel, qiefkit. 

Ace. . . le ciel, qielhin. 

Voe. . . ô ciel, o qiefh. 

Abl. . . du ciel, prei qielhit. 



Nom. 
Gen. . 
Dat. . 
Ace. , 
Voc. , 
Abl. . 



Plurid, 
les cieuz, qieViat. 
des cieux, qiefhareL 
aux cieux, qielharé. 
les cieux, qielhat. 
ô cieux, 6 qiefJM'gielhna. 
des cieuz, prei qiefhaxh. 
qidhave. 



»> 
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TERRE 


DHÊ. 




Singulier, 


Pluriel. 


En Français 


En Albanais 


En Français 
féminin.) 


En Albanais 


féminin. 


mascnlin. 


féminin. 


Tbbbe. 


Dhê. 


Tbbbes. 


Dhêna. 


Nom., la terre 


Dbéa. 


Nom., les terres 


Dhènat. 


Qen.f de la terre 


Dbéat. 


Gen., des terres 


Dhênavet. 


Dat., à la terre 


Dhéut. 


Dat., aux terres 


Dbênavé. 


Ace, la terre 


Dhên. 


Ace, les terres 


Dbênat. 


Voc., ô terre 


o Dhê. 


Voc., ô terres 


Dbêna. 


Abl., de la terre 


prei Dhéut. 


Abl , des terres 


. prie Dbênash- 








dhènavet. 



^AISO^—SHTEPI. 



Singulier. 

Nom. . la maison, shtepîja, 

Gen. . de la mainon, shtepîs, 

Dat. . à la maison, thtepis. 

Ace. . la maison, slttepîn, 

Voc. . ô maison, ô shtept 

Abl. . de la maison, prei slUepijet. 



Pluriel, 
Nom. . les maisons, shtepijat, 
Gen. . des maisons, nhtepijavet, 
Dat. . aux maisons, fhtepijavé. 
Ace. . les maisons, shtepijat. 
Voc. . 6 maisons, ô shtepija. 
Abl. .des maisons, prei fktepijofh, 

„ shtepijavct. 



AmMAh^BÉRH. 



Si 



En Français 
masculin. 
Animal. 
Nom., l'animal 
Gen. , de Tanimal 
Dat., à l'animal 
Ace, l'animal 
Voc, ô animal 
AbL, de l'animal 



ingulier. 



En Albanais 
masculin. 
Bbbh. 
Bérbi. 
Bérhit. 
Bérhit. 
Bérhin. 
ô Bérh. 
prei Bérhit. 



Pluriel, 



En Français 
masculin. 

Ankimaux. 
Nom., les animaux 
Gen., des animaux 
Dat., aux animaux 
Ace, les animaux 
Voc, 6 animaux 
Abl., des animaux 



En Albanais 
féminin. 

BÉBHii. 

Bérbét. 
hérhévet. 
Bérbévé. 
Bérbét. 
o Bérhé. 
prei Bérbesh, 
Bérhévet. 



MAIN— 2)0/2. 



Nom. . 
Gen. . 
Dat. . 
Ace. . 
Voc. . 
Abl. . 



Singulier, 

la main, dora. 

de la main, dort. 

à la main, dors. 

la main, doren, 

ô main, ô dor, 

de la main, prei doret. 



Nom, 

(len. 

Dat. 

Ace 

Voc. 

Abl. 



Pluriel, Duer. 
. les mains, duert. 
. dee mains, duercet, 
, aux mains, duérté, 
, les mains, duéH. 
. ô mains, 6 duer. 
. des mains, prei duertk, 

duercet. 



I» 



FA&TIX8 DV DISCOURS. 



15 



Nous voyons qa*en général les substantifs finissant par une 
consonne se déclinent à quelques exceptions près, avec régularité 
et uniformité. 

Ainsi : Zot, Dieu, Seigneur, prend au 



Nominatif 
Génitif . 
Datif 
Accusatif 
Ablatif . 



singulier un i et fait, Zoti. 
singulier „ it et fait, Zotit, 
singulier „ it et fait, Zotit, 
singulier „ in et fait, Zotin, 
singulier „ it et fait, prei Zotit. 



Le pluriel qui se forme en j ajoutant un a et qui fait Zota : 



Prend au nominatif 
génitif . 
datif 
accusatif 
vocatif . 
ablatif. 



un 



» 



» 



j> 



j> 



» 



t 

vet 
vé 
t 

vet 
„ shy vet 
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Zotat. 

Zotavet. 

Zotavé, 

Zotat. 

Zotavet. 

Zotash, Zotavet. 
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Exceptions : Bab-Tat (père) nier (homme) qui : 

Au nominatif fait Baba-Tata, 

génitif . fait Babs-Tatê. 

datif . fait . Bahs-Tats et autres. 

La règle est la même pour le féminin, seulement au génitif, 
au datif et à l'ablatif singulier au lieu d'un t le substantif 
prend un « à la fin et Ton écrit : 

Nominatif . • . Orueja. 



Génitif 
Datif . 
Accusatif 
Ablatif 



Qrueê. 
. Chues. 
Oruen. 
. Prei Orues. 

Le pluriel est en tous points conforme à celui des substantifs 
masculins. 



i 
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Les substantifs masculins qui se terminent par une vovelie 
prennent au nominatif singulier un u, au génitif, datif et ablatif 
un tt^ et a l'accusatif un n. 



Singulier — Poutre, Trâ ; Pluie, Skî. 
Nom. , trau-êhiu, 
Gen., traut'shiat. 
Dat., traut'ttkiiU. 
Ace, trdn-skîn. 
Abl., traui'shiut. 



Pluriel — Trêna ; Pluie, Shîna. 
Nom., trênat-shinat. 
Gcn., trênavet ehînavét. 
Dat., trênavé-fhînavé. 
Ace, trênat'Shînat. 
Abl. trênat-shînash, 

ou trénavet-thinavet. 



Il faut excepter I7ï, eau, qui fait au nominatif IJji 

Les substantifs féminins finissant par une voyelle prennent 

au nominatif un ^'â^, ou un na. Ainsi: shtepî, maison, fait 

shtepija; grue, femme, fait gruja; dhunti, cadeau, fait 

dhuntija et se déclinent comme shtepî. 

L'ablatif se fait d'une autre façon très usitée surtout dans la 

basse Albanie. Exemple : 

nka rhuga, de la rue, au lieu de prei rhuget au sing ; 
et nka rhugat, des rues, au lieu de prei rhugash ou 

prei rhugavet 

Kush po vién prêt rhuget ? j Qui est celui qui vient 
Kush po vién nka rhuga ? ) de la rue ? 
Péshku dél prei détit . . •) Le poisson sort de la 
Feshku dél nka déti . . ] mer. 



DE L'ADJECTIF.— AGJETIVI. 

Les Adjectifs sont de deux espèces, les adjectifs qualificatifs 
et les adjectifs déterminatifs. 

Les adjectifs qualificatifs, en règle générale, s'accordent 
au singulier avec le substantif moyennant au commencement 
la parcelle t pour les masculins et la parcelle é pour les féminins 



DE L ADJECTIF. 
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{^ans qu'il y ait aucun changement dans la terminaison. Au 
pluriel pour les masculins Vi se change en te seulement, tandis 
que pour les féminins l'adjectif prend en outre un a à sa fin. 
Exemples : 



Masculins. 



Singidier. 
l-mir, bon. 
I-rand, lourd. 
I-rogel, petit. 
I-môrh, lou. 
I-bardk, blanc. 
I-giâty long. 
IMIK subtil. 
l'békur, beau. 
l'Wor/en, pauvre. 



Pluriel, 
Te mir. 
Te rand. 
Te vogel. 
Te mârh. 
Te bardh. 
Te giât. 
Te hôlh. 

Te bukur. 
Te worfen. 



FBicnriKs. 




Singtdier* 


Pluriel. 


E mir, bonne. 


Te mira. 


E randf lourde. 


Te randa. 


E vopd, petite. 


Te vogla. 


E màrhj folle. 


To marba. 


E bardh, blanche. 


Te bardha. 


E giât, longue. 


Te giâta. 


E hôlh, subtile. 


Te holha. 


j^6ia;t{r, belle. 


Te bukura 


E tcorfen, pauvre. 


Teworfena 



Il y a d'autres adjectifs qui tout en conservant les deux 
parcelles i et é prennent à la fin un ^ pour les féminins. 
Exemples : 

Masculins. Féminins. 

Singulier, Pluriel, Singulier, Pluriel, 

f dukinif B&VHUt, Tedîshim. E dUhmê,'ÈAVHïite, Te dîshmé. 

I hîeshitnf ioW, Te bîeshim. E hieskn0, jolie, Te hîeshtné. 

/ kândshim, agréable, Te kaDdshim. E hindshe, agréable, Te kandshmé. 

/ n^érsAtm, honorable, Tendershim. Endénhmé, honorMe, Tendérshmé. 

Exception, 
Iinadh, grand, fait: Te mdhai. Emadhé, grande, fait : Te mdhaja. 

Les adjectifs se déclinent avec les substantifs moyennant, au 
nominatif, la particule i pour le masculin et e pour le féminiu. 
Au génitif, au datif et à T ablatif singulier la particule est 
supprimée ; à l'accusatif elle se transforme en é pour les deux 
genres. Exemples : 

Singulier Masculin — Nier i mir, Homme bon. 

Nominatif, Nieri i mir. l'Homme bon. 

Q-enitif, Niérit mir, de l'Homme bon. 

Datif, Niérit mir. a l'Homme bon. 

c 
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Accusatif, Nierin é mir. 
Vocatif, O Nier i mir. 
Ablatif, Prei Nierit mir. 



r Homme bon. 
ô Homme bon. 
de THomme bon. 



JBiurid Masculin, — Nierz f mir. Hommes bons. 



Nominatif, Nierzt é^mir. 
Génitif, Nierzvet mir. 
Datif, Nierzvé mir» 
Accusatif, Nierzt é mir. 
Vocatif, o Nierz fmir. 
Ablatif, prei Nierzsh fmirj 
ou prei Nierzvet mir. 



les Hommes bons, 
des Hommes bons, 
aux Hommes bons, 
les Hommes bons, 
o Hommes bons, 
des Hommes bons. 



» 



>9 



» 



Singulier Féminin — Orue e mir, Femme bonne. 



Nominatif, Grueja é mir, 
Q-enitif, Grties mir. 
Datif, Chrues mir. 
Accusatif, Grueji é mir. 
Vocatif, Grtie é mir. 
Ablatif, prei Grues mir. 



la femme bonne, 
de la femme bonne. 
a la femme bonne, 
la femme bonne, 
o femme bonne, 
de la femme bonne. 



Pluriel Féminin — Grât e mira, Femmes bonnes. 



Nominatif, Orât-é mira. 
Génitif, Crrâvet mira. 
Datif, Gravé mira. 
Accusatif, Grât'é mira. 
Vocatif, ô Gfrâ te mira. 
Ablatif, 2?m Grâsh fmira, 
,, Qrâvet mira. 



les femmes bonnes, 
des femmes bonnes, 
aux femmes bonnes, 
les femmes bonnes, 
ô femmes bonnes. ' 
des femmes bonnes. 



}) 



}} 
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Singulier Masculin — Dial i'madh, G-arçon grand. 



Nominatif, Diali t-madh^ 
Génitif, Dialiù madh 
Datif, Dialit madh. 
Accusatif, Dialin e madh. 
Vocatif, ô Dial i madh 
Ablatif, prei Dialit madh. 

Pluriel, 
Nominatif, Dielmt-e mdhai. 
Génitif, Dielmvet mdhaù 
Datif, Dielmvé mdhai. 
Accusatif, Dielmt é mdhai. 
Vocatif, 6 Diélm te mdhaù». 
Ablatif, prei Diehnsh f mdhai. 
Dielmevet f mdhai. 



le garçon grand, 
du garçon grand, 
au garçon grand, 
le garçon grand, 
ô garçon grand, 
du garçon grand. 

les garçons grands, 
des garçons grands, 
au garçons grands, 
les garçons grands, 
ô garçons grands, 
des garçons grands. 



99 
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Singulier Féminin — Vaiz é-madhé, Fille grande. 



Nominatif, Vaiza é-madhé. 
Génitif, Vaiz' s madhé. 
Datif, Vaiz' s madhé. 
Accusatif, Vaizen é-madhé. 
Vocatif, 6 Vaiz-é-madhé. 
Ablatif, ^r^ Vaizet f madhé. 

Pltmel, 
Nominatif, Vârzat é mdhaja. 
Génitif, Vârzavet mdhaja. 
Datif, Vârzavé mdhaja. 
Accusatif, Varzat e-mdaja. 



la fille grande, 
de la fille grande, 
a la fille grande, 
la fille grande, 
ô fille grande, 
de la fille grande. 

les filles grandes, 
des filles grandes, 
aux filles grandes, 
les filles grandes, 
ô filles grandes. 



Vocatif, 6 Varza f mdhaja. 
Ablatif, prei Vârzash t"* mdhaja des filles grandes. 
„ Vârzavet i* mdhaja, „ „ „ 
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Nous avons décliné jusqu'ici les substantifs suivis des 
adjectifs et nous avons vu que la règle générale qui régit \v» 
différents cas est uniforme et facile à être saisie. Mais, de 
même qu^il ya des adjectifs qui doivent nécessairement suivre 
le substantif, de même il 7 en a d'autres qui peuvent être mis 
avant les substantifs. Alors ce n'est pas la terminaison du 
substantif qui indique le cas, mais bien celle de l'adjectif qui 
est modifiée pour chaque cas de la même manière que nous 
avons vu dans la déclinaison des substantifs. Exemples : 



SingtUier, 
limêr burh. Pauvre homme. 
>'om. Imiêrburh. 
G en. Te miêrit burh. 
Dat. Te miêrit burh. 
Ace. Te miêrin burh. 
Voc. i miêr burh, 
Abl. prei fmiêint burh. 



Masculin. 

Pluriel. 

Te miêr burha. Pauvres Hommes. 

N. Te miêrt burha, les pauvres hommes. 



G. Te miêrret burha, 
J). Te mierté burha, 
A. Te miêrt burha, 
V. 6 Vmitr burha, 



des pauvres hommes, 
aux pauvres hommes, 
les pauvres hommes, 
ô pauvres hommes. 



A. prei VmiêrahburcUia, des pauvres hommes 



Féminin. 



Singulier. 
Emiérgrûé, Pauvre femme. 
N. Emlêra gi-ûé, la pauvre femme. 
G. l'e mien grâé, de la pauvre femme. 
D. Te miérsgrûê, à la pauvre femme. 
A. Te miêren grûé, la pauvre femme. 
V. 0-e-miêr grûf^, o pauvre femme. 
A. Prei Vmiêrs gmé, de la pauvre 
femme. 



Plurief. 
T*miêra grd. Pauvres femmes. 
N. T*miêrat grâ, les pauvres femmes. 
G. T^m iêraretgrà, des pauvres femmes. 
T>.T*miêravegrâ, aux pauvres femmes. 
A. T*7niêr€U grâ, les pauvres femmes. 
V. ôfmiêra grâ, ô pauvres femmes. 
A. prei t*miêrash grâ, des pauvres 
femmes. 
prei fmiêravet grâ, des pauvres 
femmes. 



Les adjectifs prennent une autre forme lorsqu'on parle en 
général et sans la préciser, d'une personne ou d'une chose qui 
subit l'action d'un verbe. A première vue ces adjectifs* 
paraissent être neutres ; en efiet il ne le sont pas ; c't st la 
forme seule qui varie, mais, sauf quelques exceptions, le genre 
y est toujours indiqué. 



DE L ADJECTIF. 
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A^t grue é-mir, 

( Elle) est femme bonne. 

Flct si burh i-dUhim, 

(II) parle comme homme savant. 

Ézh si vaiz e^urt. 

(Elle) marche comme fille sage. 

Ban si dial i-vogeL 

(II) fait comme garçon petit. 



On dit : 

Âsht burh t'inir, 
(II) est homme bon. 

Flet si grue é-dishmé. 

(Elle) parle comme femme savante. 

Ezh si dial i-urt. 

(11) marche comme garçon sage. 

Ban si vaiz e-vogeh 

(Elle) fait comme fille-petite. 



Mais si Von veut dire : 

J'aime une bonne femme. an bon homme. 

On doit dire : Une due nji grae Vmir nji burh fmir. 

Je parle avec an homme savant, ane femme savante. 

On doit dire : Une fias me nji nieri fdîshim. nji grae t*dîslime. 

Qa'il aime une fille sage. 
On doit dire : T'duen nji vaiz t*urt. 

Qu'il achète une jument noire. 
On doit dire : T'blein nji pêlt'zéz. 



un garçon sage, 
nji dial t*urt. 
un cheval noir. 
Dji kM Vzî, 



On voit donc que les adjectifs: fmir (bon) et furt (sage) 
sont, au singulier les mêmes pour les deux genres ; mais le 
fdîshim (savant) fait pour le féminin ; fdîshîné, le t'zéz 
(noire), fait pour le masculin : fzî (noir). 

Ainsi la question du genre neutre est complètement écartée, 
d'autant plus que le pluriel féminin se fait en ajoutant à la fia 
du mot la particule a. Il ne nous reste donc qu'à présenter 
une liste d'adjectifs qui dans le cas sus-indiqué s'appliquent 
également aux deux genres comme cela a lieu aussi dans des 
autres langues et surtout en français : sa^e, sauvage, revéche, 
accariâtre, ttc, etc. 
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i^' 



Adjectifs égaux pour 


les deux 


genres. 


Masculin. 




FéminiD. 


De deux genres 


Bon . . . I-mir, 




E-mir, 


Tmii\ 


Sage , . . l'Urt. 




E'Urt. 


Turt 


Doux . . I-amél. 




E-amal, 


Tamel 


Amer . . I-idht. 




E'idht. 


ridhL 


Sec . . . l'éhât. 




E'thât. 


Tthât. 


Humide . Lnrît, 




E-nrît, 


Tnrît. 


Petit . . l'vogel. 




E-vogeh 


Tvogel 


Gras . . l'fryt. 




Efryt. 


rfryt. 


E^pide . l'shpéit 




E'shpéit 


Tshpeit. 


Sauvage . Léger, 




E-egér, 


Teger. 


Chaud . . I-nzèt. 




E-nzèt 


Tnzet 


Froid . . l'ftoft ou 


ithtoft. 


E'ftofi. 


Tftofi. 


Juste . . Ldreit. 




E'dreit 


Tdreit 



Remarque, — Ue muette après le t peut s'écrire ou se sup- 
primer à volonté selon Teuphonie. Ainsi on peut dire : 

Te miêrén grue, ou t'miêrén grûé. 
Te miêrin burh ou t'miêrin burh. 

Généralement dans les particules, te, me, ne, etc. : V e muette 
vient à être supprimée. 

Adjectif Détérminatlf. 

Les adjectifs déterminatifs s'emploient pour exprimer la 
manière d'être du substantif ou pour en déterminer la signifi- 
cation. 

Les adjectifs déterminatifs sont de quatre sortes : 

les adjectifs numéraux, 
les adjectifs démonstratifs, 
les adjectifs possessifs, 
les adjectifs indéfinis. 



DE l'adjectif. 
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Adjectifs Numéraux. 

Il y a deux sortes d'Adjectifs numéraux : 

les adjectifs numéraux cardinaux 
et les adjectifs numéraux ordinaux. 

Les adjectifs numéraux cardinaux sont : 
nji un. 
dy deux. 

1 pour le masculin, 

tré trois r . . >. i /. 

J et tr% pour le fem. 

kater quatre. 

pJs cinq, 

gjasht six. 

shtât sept. 

Nji burhy un homme. 

Dy grây deux femmes. 

Tré dieltn, trois garçons. 

Trî varza, trois filles. 

Kater vica (prononcez vitcha), quatre veaux. 

Dhêô déshy dix moutons. 

Nji'kind qé, cent bœufs. 

Nji-mî Ushtâr, mille soldats. 



têt 


huit. 


nand 


neuf. 


dhct 


dix. 


njizét 


vingt. 


trîdhét 


trente. 


kater dhet 


quarante. 


nji'kind 


cent. 


nji^mji 


mille. 



Exemples. 



Nji barh me 

Un homme avec 

Nji bûlk me 

Un agriculteur avec 



dy 
deux 

dy 
deux 



pushk 
fusils 

qê 
bœufs 



vrau 
tua 

laroi 
laboura 



trè 
trois 

trî 
trois 



kurs&r. 
voleurs. 

ara. 
champs. 



Les adjectifs numéraux ordinaux sont : 

Masculin. Féminin. 

i-par premier. e-pâr, 

i-dyt deuxième. e^yt. 
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i'trét 
ùkatert 
i'pèst 
i-gjaêht 

ishtat 

• Ê * , 



e-tret, 

e-katert. 

e-pêst, 

e-gjasht. 

e^shtât, 

e-têt, 

C'âhet, 



troisième. 

quatrième. 

cinquième. 

sixième. 

septième. 

i'tét huitième. 

i-nand neuvième. 

i-dheù dixième. 

Pour faire le nominatif masculin il faut ajouter un i à la fia 

du mot : 

i-pâri, i'dyti, i-tréti, i katreti, etc., etc. 

Pour faire le nominatif féminin il faut ajouter un a : e-para, 
e-dyta, e^treta, e-katerta. 

DECLINAISON. 
Masculin. 



Singulier, 
Nom. Ipârif le premier. 
G-en. Te pârity du premier. 
Dat. Te parité au premier. 
Ace. Te parin, le premier. 
Voc. ô i par, o premier. 
Abl. prei te parit, du premier. 

FÉMININ. 

Singulier. 
Nom. E para, la première. 
Gen. T*par8, de la première. 
Dat. Tpars, à la première. 
Ace. Tparen, la première. 
Voc. ô-e-pâry o première. 



Plwriel, 
T*partf les premiers. 
T^parvet, des premiers, 
T^parvé, aux premiers. 
'T^ part y les premiers. 
ô fpâr^ o premier^!. 
Prei fparsh, des premiers. 

Pluriel, 
T*paraty les premières. 
T*paravet, des premières. 
Tparavéy aux premières. 
T parât, les premières. 
ô fparay o première:». 



Abl. ^m ^e^are^, de la première. Pm^'^flrflwÂ, des premières. 





DE l'adjectif. 








Exemples. 






I-par 




nder 




shok. 




Premier 




parmi 


(ses) compagnons. 




E-par 




nder 




grâ. 




Première 




parmi 


(les) femmes. 




I-pari 


nieri 




kié 


Adami. 




Le premier 


homme 




fat 


Adam. 




E-para 


grue 




kié 


Eva. 




La première 


femme 


fût 


Eve. 




Ngâne pës 


burha 


6 


Pâli 


mrhini 


i-par. 


Courirent cinq 


hommes 


et 


Paul 


arriva 


premier, 


Hâne ne 


luft 


e 


Hassani u-vrâ 


i-tréti. 
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Ou se jeta dans la bataille et Hassan fnt tué le troisième. 

En Albanais si l'on fait précéder les adjectifs ordinaux du 
mot vet même et si l'on dit : 



Hassani 

Hassan 



U-vrâ 

fut tué 



vet 
lui-même 



i-treti. 
troisième. 



Cela signifie que Hassan fut tué avec deux autres com- 
pagnons et lui le troisième : 

Kiê vet-i katerti e kthévé vet-i dyti. 

Tu fus toi-même le quatrième et tu retournas toi-même le deuxième. 

C'est-à-dire que tu étais avec trois compagnons et tu ne 
retournas qu'avec un seul : 

Shkova vet-i gjashti e érdha vet-i téti. 

J'allai moi-mêm€ le sixième et je vins moi-même le huitième. 

C'est à dire qu'en allant j'avais cinq compagnons et sept en 
retournant. 
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Adjectifs Démonstratifs. 



Masculin. 



Singulier, 
Ky, Ket Ce. 
At, Njat Ce. 
Njai Ce. 



Plwriel, 
Ketà Ces. 

Njatày Atà Ces. 
I^'atà Ces. 



FjÉMININ. 

Singulier. Pluriel, 

KetyKid Cette. Ketd Ces. 

Aty Njat Cette. JV;atô Ces. 

JV/fl/o Cette. j^a^o Ces. 

Ket, Ky, Ketà, Kiô, Keto, 
indiquent des personnes ou des choses présentes. 

At, Njat, Atà, Njatà, At, Njat, Njata, 
indiquent des personnes ou des choses un peu éloignées. 

Njai, Njatà, Njajo, Njatô, 
indiquent des personnes ou des choses beaucoup plus éloignées. 



Moic, Sing, : 


Ket 

Cet 


buph 
homme 


qi 


po flên. 
qui dort. 




Ky 

Ce 


dielh 

soleil 


qî 

qui 


shendrît. 
brille. 




Njat 
Ce 


kal 

cheval 


qî 

qui 


hypé. 
tu as monté. 




Njai 

Cet 


mik 
ami 


qî 

qui 


te fôli. 

te parla 




At 
Cet 


mik 
ami 


qi 

qui 


diq. 
mourut. 





DE ] 


d'adjectip. 




Masc. Plwr. 


: Ketà 


hyi 


V 


xhixhilhoin. 


\ 


Ces 


étoiles 


qni 


etincellent. 




Njatà 


gjéla 


q» 


kendûené. 




Ces 


coqs 


qni 


chantèrent. 


Fém. Sing, : 


Ket 


grue 


qi 


po kiân. 




Cette 


femme 


qui 


pleure. 




Kiô 


hân 


é- 


bardb. 




Cette 


lune 


blanche. 




Njat 


grue 


qî 


deshté. 




Cette 


femme 


qne \ 


bu as aimé. 


Fém. Plur. : 


Ketô 


délé 


te 


maimé. 
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Ces brebis grasses. 

Njata plaka qi kiain. 
Ces vieilles femmes qui pleurent. 

Adjectifs Fossesifs. 



Masctjlik. 




Smgulier. 

I-jenif mon. 

I-jt/t, ton. 

I-atiy pour le masc. 1 

*^ K son. 

I-a sai, pour le fem. J 


Pluriel, 
l'jofiy notre. 
IJui, votre. 

I-a tgne, leurs 


FÉMININ. 




Singulier. 
E-jeme. 
E-jote. 

E-ati, pour le masculin. 
E-asai, pour le féminin. 


Pluriel. 
E'jon. 
E-jui. 
E-atyne. 



'.■l 
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Masculin.* 
E-nn^ mes. 
E-tû, tes. 

E-ati^ pour le masc. 
E'*8aif pour le fem. 
E-jon, nos. 
E'jui, vos. 
E-atyne, leurs. 

Mon cheval, 
Ton ami, 
Son oiseau, 



} 



ses. 



»> 



j> 



Notre terre (pays), 
Votre mouton, 
Leur agneau, 



F:ÉMiîriK. 
E'inija, 
E-tuja, 

E-tija, pour le masculin. 
E'Saja^ pour le féminin. 
; E-jùna. 
E'jt^a, 
E-atyfie. 

Kali %-jem, 

Miku i-jyt, 

Zogu P'*ti, si le possesseur est mâle. 

Zoffu i'*saif si c'est une femme qui le 

possède. 
Dheu i'jon, 
Dâshi i'jui, 
Kingji i-atyne. 



Ma maison, 
Ta chèvre. 
Sa main, 



i> 



>> 



Notre champs. 
Votre lumière. 
Leur cabane, 



FÉMININ. 

Shtepija e-jeme. 

Dhija e-jote. 

Dora e-afîy 91 c'est un homme. 

„ ea saiy si c'est une femme. 
Ara e-jon, 
Drita e-jui. 
Ksoïha e-atyne. 



Masculin Plubiel. 



Mes compagnons, Shoht é-mî. 
Tes amis, Mîqt é-tû. 
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Ses chevaux, Kuaît é-atî^ s'ils appartienneDt à un 

homme. 
,, „ „ é-atai, s'ils appartiennent à une 

femme. 
Nos garçons, Diélmt é-jon, ou fon. 

Vos domestiques, Sherhtort é-jud, ou fui. 
Leurs chiens, Qént é-a-tyne, 

FÉMININ Plubiel. 

Mes compagnes, Shoqét é-mija. 

Tes amies, Mîkneshat é-tuja. 

Ses juments, Félat é-tija, si c'est l'homme. 
„ „ „ é'Saja, si c'est la femme. 

Nos filles, Varzat é-jtyna-f ona. 

Vos servantes, Sherhtoret é-juja-fuja. 

Leurs chiennes, ShaJcat é-a-tyne* 



Adjectifs Indéfinis. 

Chaque, Cedo^ c^do^ gjith izhiihi (pour le masculin). 

„ ^ith ezhilha (pour le féminin). 

Nul, AS'kmh^ kurh'kush. 

Aucun, AS'fiji, kti/rh-nji. 

Tout, Ojithy gjiih'kmh^ gjith-shka. 

Quelque, Sido, sado, dtsà, njadidà, shkado. 

Plusieurs, Shum kush, shum, 

Teli i tilh, (pour le masculin). 

„ e tilha, (pour le féminin). 

Quel ce, c\ c'far. 
Quelconque, dikush, c'fardd^ kush-do. 
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Cedo OU c'do nieri vjen nji nieri. 
Chaqao homme vaat un homme. 

Gjith-i-zhilhi burh asht trim per védi ou per vet-vehte: 
Chaqae homme est brave pour soi-même. 

Gjith-é-zhilha grue ka burhin é-vet. 
Chaque femme a son mari à elle. 

As-kush nuk di kûr do t'désin. 
Nul ne sait quand (il) mourra. 

Kurb-kush s'e-pâ tai qesbun. 
Nul ne le vit riant. 

As-nji nieri nuk érdb préi tiétret jet. 
Aucun homme ne vint de l'autre vie (monde). 

As-nji grue s'mundet me-ndalun giuben. 
Aucune femme ne peut retenir la langue. 

Kurb nji Shqyptâr s'-dro déken. 
Aucun Albanais ne craint la mort. 

Gjitb bota e-dL 
Tout le monde le sait. 

Gjith kush lên do t'désin. 
Tout (ce) qui naît doit mourir (mourra). 

' Gjith-sbka babet mé kob. 
Tout (toute chose) se fait avec le temps. 

Sido t'jesb un te due. 

Quelque (qui que tu sois) je t'aime. 

Sadô roi qi t'kêsb un do t'vras. 
Quelque garde que tu aies je te tuerai. 

Sado trim qi je un nuk t'drue. 
Quelque brave que tu sois je ne te crains pas. 

Disâ burba flasin sbum. 
Quelques hommes parlent beaucoup. 
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Njadisâ grâ sbkoin é vîn. 
Quelques femmes vont et viennent. 

Shkadô t'bâish asht pâ dobi. 

Quelques (quoique) tu fasses est sans profit. 

Sbum-kush do me pas por nuk kâ. 
Plusieurs veulent avoir mais n'ont pas. 

Sbum kual lidbun basbk. 
Plusieurs chevaux liés ensemble. 

Tilbi burh dés ne luft. 
Tel homme meurt à la bataille (au champ de bataille). 

Tilba grue nuk ban kéq. 

Telle femme ne fait (pas du) mal. 

C*burb i-mir asbt Zéfi. 

Quel homme bon (brave homme) est Joseph. 

C'é-bukur grue asbt Fatma. 
Quelle belle femme est Fatma. 

C'far kanget po kendon. 
Quelle chanson il chante (t*il). 

C'far gjakut kê dérdh. 
Quel sang tu as versé. 

Nji send c*fardo. 
Une chose quelconque. 

C'fardô luliet. 
Quelconque une fleur (une fleur quelconque). 

Remarque. — As-kusb, kurb-kusb, gjitb-kusb, sbum-kusb, ne 
s'emploient qu'au singulier et exclusivement pour les per- 
sonnes. Lorsqu'on parle d'animaux ou de eboses on se sert 
de : as-nji, kurb-nji, ndo-nji, qui s'emploient indiflEeremment 
pour les uns et les autres. 
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Aê-nji kalf aucun cheval. 
Kurk-nji dash^ aucun mouton. 
Ndo nji shtepîy quelque maison. 

Le mot kiMÏh est le qui des Français, ou mieux encore le 
who des Anglais qui ne s'emploie que pour les personnes. Les 
particules as, kurh. gjith, shum, indiquent l'absence ou modi- 
fient le nombre des personnes. 

AS'kttsh, non personne et signifie nul. 

Kurhrkuah, jamais personne et signifie nul. 
Gjith'kush, toute personne et signifie tout. 

Shvm'kush, beaucoup personnes et signifie plusieurs. 
Fak-kush, peu personnes et signifie quelques. 

Les mots as-kush, kurh-kush, &c. : — Quoique adverbes par la 

raison qu'ils sont suivis du verbe, sont considérés néamoins, 

comme des adjectifs parceque le mot personne compris daiiB 

* kush y est sous entendu d'une manière si claire que l'on ne 

peut pas s'y méprendre. 

DES PSONOUS. 

Les Pronoms s'emploient pour des substantifs afin d'en 
éviter la répétition qui produit toujours une cacofonie. 

Les Pronoms sont : Personnels, Démonstratifs, Relatifs, et 
Indéfinis. 

Pronoms Personnels. 

Four la Premier Personne. 
Singulier, Pluriel, 

TJnune, Je. Na, Nous. 

Me, Me. Ne, nêve. Nous à nous. 

Mue, Moi à moL Na, ne, nêve. Nous. 

Prei Mejet, De moi. Prei ués<h, De nous. 
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Four la Seconde Personne, 



Singulier, 


PlurUL 




Ti, 


Tu. 


JQ, 


Vous. 


Te, 


Te. 


Jû, jûve, 


Vous, à vous 


Te, t^, 


Toi, à toi. 


Ju, ju, 


Vous. 


Prei Téjét, 


De toi. 


Prei jush, 


De vous. 



Pour la Troisième Personne, 





MAfiOULiir. 




Singulier. 




Pluriel 


. 


Ai, II. 




Atà, 


Eux. 


I-E, Lui, le. 




I-TJ, 


Ils, les, leur. 


I-A-Atî, II, lui, le 


, à lui. 


I-A-IJ, 


Ils, les, leurs, 
à eux. 


E, Le. 




I, 


Les. 


Prei Atî, Ti, De Lui. 




Prei Asish, 


D'eux. 


• 


FiMiiriK. 




Singulier, 




Pluriel, 


\ 


Ajô, Elle. 




Atô, 


Elles. 


l'By Lui-la. 




I-E-U, 


Les. 


l-A-Asai, La-lui, à 


elle. 


I-A-U, Atyne, 


Les - leurd, à 
leurs. 


E, La. 




I, 


Les. 


Prei Asaiy D'elle. 




Prei Asosb, 


d'elles. 



34 gbamhaibe albanaise. 

Exemples. 
Sur la Première Fersonne, 

SlNGUIIBB. 

TJn jam gjal, Je suis vivant. 

Me flet amel, (II) Me parle doucement. 

M'a dhà mue, (II) Me la donna à moi. 

Me padit, padit mv3^ (II) m'accuse, accuse moi, 

Larg prei méjét. Loin de moi, 

Plvbiel. 

Na jemi gjal, iV(m« sommes vivants. 

■N'a flet amel, (II) r^ous parle doucement. 

iV'a dhà névé, (II) nous la donna à nouê, 

Na padit, padit ne, (11) ;i02^ accuse, accuse nous. 

Larg prei 92^«â, Loin de notis. 

Sur la Deuxième Personne. 

SiNGULIBB. 

Ti kendon mir, * Tu chantes bien. 

T'a mba fialen, (II) Te tient la parole. 

Ta djfton rhugen ty, (II) Te (le) montre le chemin. 

Te ngien, ngien ty, (II) Te trompe, trompe toi. 

Shef mir prei téjétf (II) voit ^u bien de toi. 

Plubiel. 

Ju kendoni mir, Vous chantez bien. 

Ju mba fialen, (II) vous tient la parole. 

Ju a dy fton rhugen juvé, (II) vous (le) montre le chemin. 

Ju ngien, ngien ^iî, (11) vous trompe, trompe vous. 

Shef mir prei j'ws^, (11) voit du bien de vous. 
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or: 



Ai asht i-dîdhim, 
Ai e do-mir, 



Sur la Troisième Personne, 

SiNaULIEB MASCULiy. 

Il est savant. 
Il Z'aime. 



Ai i flet idbt, 

Ai i a djftoi rhugen atiy 

E vrau pâ-udb, 
Ruju prei atî, 



Il lui parle amèrement. 

Il (le) lui montra le chemin 

(à lui), 
(II) le tua injustement. 
Garde toi de lui. 



Pluhifl. 

Atà jan te dîâhim, Ils sont savants. 

E duen mir, Ils Taiment. 

lu flasin idht, Us leurs parlent amèrement. 

la u duttoin rhugen (atjne), Ils leur montrent le chemin. 

I vrâu pâ-udh, Ils les tuèrent injustement. 

Buju prei asish, Garde toi cTeux. 



Aib asht é dîshmé, 

E do mir, 

I flet idht, 

I a dyfton rhugen (osai), 

E vrau pâ-uçlh, 
Ku ju prei osai, 



Atb jan t'dîshmé, 
E duen mir, 



SuraULIBB F]ÊHININ. 

Elle est savante. 

Elle Taime. 

Elle lui parle amèrement. 

Elle lui montre le chemin (a 

elle). 
Elle le tua injustement. 
Garde toi d'elle, 

Plubibl. 

Elles sont savantes. 
Elles Taiment. 
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Jflasia idht, Elles lui parlent amèrement. 

I a u djftoin rhugen atyne, Elles leur montrent le chemin. 

E vrane pâ udh, Elles la tuèrent injustement. 

Euju prei asosh. Garde toi d'elles. 

• 
Les Prénoms se, soi, sont représentés en Albanais par u que 

Ton place avant le participe passé du verbe, ou en ajoutant un 

et à la terminaison de la troisième personne de Tindicatif 

singulier. 

Ainsi : — U-korit, 1} s'est couvert de honte. 

TJ-duk, il sVst fait voir, il s*est montré. 

TJ-ndal, il sVst arrêté. 

TJ-udésh, il s*est rencontré. 

Koritet, il se couvre de honte. 

Duket, il se fait voir, il se montre. 

Ndalet, il s'arrête. 

Ndéshet, il se rencontre. 

Exemples: 

G-joni, iku, é u korit. 

Jean s'enfait et (il) 8e couvrit de honte. 

Dielhi u-àuk ne mgjés, é s'u pâ ma. 
Le soleil se montra le matin et ne se fit voir plus. 

Husséini u gatue per luft é u ndal nVhug. 
Hussein se prépara pour la guerre et (il) s'arrêta en chemin. 

Pâli u ndésh me Pietrin é u vrâne te dj. 
Paul s'est rencontré avec Pierre et (ils) se tuèrent tous les deux. 

Gjoni, ndo ikt, koritet. 
Jean s'il s'enfuit, se couvre de honte. 

Dieli duket n*m^jes é nuk schifet mbasandai. 
Le soleil se montre le matin et (il) ne se voit plus après. 
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Husseni gatobet per luft é ndalet ne rhugh. 
Hussein se prépare pour la gaerre et il s'arrête en chemin. 

Pâli ndésliet me Pietrin é vriten te dy. 
Paul se rencontre avec Pierre et (ils) se tuent tous les deux. 

Il j a aussi en Albanais les mots : vet, vedi, vehten qui 
répondent aux pronoms soi, soirmême^ ou mieux encore au 
myself, tbyself, bimself, ourself, yourself, tbemselves, des 
Anglais. 

Exemples: — TJn e bai vet. 

Je le fais moi-même. 

Ti e merb me vedi. 
Tu le prends avec toi-même. 

Ai vrau vebten ou vet-vebten. 
Il (se) tua soi-même. 

G-jith-kusb ban keq ja ban vedi ou vet vedi ou vet-véhtes. 
Tout (homme) qui fait mal il (le) fait à soi-même. 

Remarque, — Pour ne pas écrire à la première personne 
plusieurs voyelles séparées l'une de l'autre, ce qui n'est ni beau 
ni facile, on fait. 

ja au lieu de % a, ja dha^ (il) la lui donna. 

ju au lieu de i u, jujlassin, (ils) leur parlent. 

jau au lieu de i a u^ jau dyftoin, (ils) les leur montrent. 

Ainsi désormais, pour plus de facilité nous écrirons les 
pronoms d'après cette forme, 

2© Bemarque, — Dans le cas ablatif on peut supprimer la 
préposition prei et écrire également. 

Zarff méjét, Loin de moi. 

Afer téjet, Près de toi. 

JLarg atî. Loin de lui. 
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Afer assai, Près d'elle. 

Larg nésh, Loin de nous. 

Aferjush, Près de vous. 

Larff asish ou atyne, Loin d'eux. 

Afer asosh ou atyrie^ Près d'elles. 

3^ Remarqué.— A. l'exception du datif, on peut, pour tous 
les autres cas, supprimer la première voyelle des pronoms : 
ati^ adsh, asaiy asosh et atyne, toutes les fois qu'ils ne trouvent 
au milieu ou à la fin de la phrase et écrire : U^ sish, sai, sosh et 
tyne. Ainsi on écrit :— 

SfUepija e'tt, aa lieu de. Shtepija e-ati, la maison de lui. 

Ara é-sai ,t „ Ara e astai, le champs d'elle (àeUe). 

Larg &ishovL Larg prei sish, „ „ Larg prei asish, loin d'eux. 

Ik soslt ou Ik prH sosfi, „ „ Ik prei asosh, éloigne-toi, d'elles. 

Kopshti %'tyne, „ „ JTo/^M^i i-af y n«, le jardin d'eux (à eux.) 

Ou n'écrit pas : Epla-tî mAÎa Epia ait, donne la lui. 

Bemarque nécessaire, — Il faut faire attention et ne pas 
confondre les pronoms /, e, avec les particules i, e qui indiquent 
le genre. Les premiers sont toujours suivis d'un verbe et les 
autres d'un substantif. 

/ Zoti » flet amel, Le maître lui parle doucement. 
E Zoja e mundon^ La maîtresse le fait souffrir. 

/, avant Zoti et E avant 2kja sont des particules qui 
indiquent le genre, tandis que i avant ^^ est le pronom /ut, et 
e avant mundoUy est le pronom le. 

Pronoms Démonstratifs. ...^ 

Comme dans toutes les langues, en Albanais aus^ni, les pro- 
noms démonstratifs servent à rappeler l'iitée du substantif 
sans être obligé de le répéter. 
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Ces Pronoms sont : — 
Singulier, 

Kj, Ce. 

Ai, Celui. 

Njékj-qékj, Celui ci. 

Njai, Celai-la. 



Masculin. 

Pluriel, 

Keto ou kto, Ces. 
Atô ou atà, Ceux. 
Njéktô-qékto, Ceux-ci. 
Njéktô, Ceux-là. 



Singulier. 
Kiô, Celle. 

Ajô, Celle. 

Njékiô-qékiô Celle-ci. 
Njîijô, Celle la. 



Féminin, 

Pluriel, 
Keto ou kto, Celles. 
Ato, Celles. 

Njékto-qektô, Celles-ci. 
Njato, Celles-là. 



Exemples. — Masculin. 

Kj qi asht ndéjun asht miku i-jon, 
Ce (celui) qui est assis est Tami notre (notre ami). 

Ai e-thirhi n'béilég édhé 6 - vrau, 
II le provoqua en duel et le tua, 

Njeky kâ marh gjakun é - vet, 

Celui-ci a pris le sang a lui (son propre sang). 

Qékj flét shum mir ou fort mir, 
Celui-ci parle beaucoup bien (très bien). 

Njai shkon me krje ult por asht trim, 
Celui-là va avec tête baissée mais il est brave. 

Kto Duk dîn sbka thon, 

Ceux (ceux-ci) ne savent (pas) ce qu'ils disent. 

Atà muerné malin é ' sbpétuene, 
Ceux (là) prirent la montagne et se sauvèrent. 
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Njétà nuk dîa me fol sbqjp. 
Ceux-là ne savent (pas) parler TAlbanais. 

Qéktà rbéken me zhan e s'munden, 
Ceux-ci s'efforcent d'apprendre et ne (le) peuvent. 

Njatà marhin pushken e sbkoia me dék, 
Geux-la prennent le fusil et vont mourir. 

Exemples — Féminin. 

Kio qi po ezh kadal, 
Celle qui marche lentement. 

Ajo qi kâ pès dielm, 
Celle qui a cinq garçons. 

Njekiô do t'martobet sbpéit, 
Celle-ci se mariera vite. 

Qékio asbt ma e - bûkura t'gjitbave, 

Celle-ci est plus la belle de toutes (la plus bell •)• 

Njajo ka bâ sbum femî. 
Celle-là a fibit beaucoup d'enfants. 

Keto ou kto qi po tierbin lésbin, 
Celles qui filent la laine. 

Ato qépin pâ prâ, 
Celles (là) cousent sans cesser. 

Njektô diD me f sbkrue mir, 
Celles-ci savent écrire bien. 

Qektô jan fort t'urta, 
Celles-ci sont très très-vertueuses. 

Xjato kân zanin e-amel, 
Celles-là ont la voix douce. 
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Pronoms Possessifs. 

Singulier Masculins, 

l'jemi, le mien. I-jonif le nôtre, 

l'joti ou i'jiftiy le tien. I-j^jii le vôtre. 

I-ati OU i-tî^ le sien. I-atyne ou i-tynn, le leur. 

Z-saji, pour le féminin. 

Singulier Féminin, 

E'jémia,^ la mienne. E-jona, la notre. 

E-jotia^ jytia, la tienne. E-jnja^ la votre. 

E-atija ou e-tija, la sienne. Eatyne ou e-tyne^ la leur. 

Esaja, pour le féminin. 

Pluriel Masculin. 

T*mît, les miens. T'ont, les nôtres. 

T'iî/, les tiens. T'mV, les vôtres. 

T'afî^ ou ftîf, les siens. T'atyne ou <Vywe, les leurs. 

r*«a*, pour le féminin. 

Pluriel Féminin. 

T'mijat, les miennes. T*onat, les nôtres. 

T'ûat, les tiennes. T'vjat, les vôtres. 

T'tijaty les siennes. THyne, les leurs. 

T*8ajat, pour les féminins. 

Exemples sur le Singulier Masculin, 
Gjith burbat punoin ; t-;emi sbkon n'mal, 

Tous les hommes (maris) travaillent; le viien va à la montagne. 



Pour l'euphonie on supprime \ej, et on écrit E-émia, 



42 OBAMMAIBE ALBANAISE. 

Babat t'on jan gialb ; i-joti ou i-jyti ka dék, 
Nos pères sont virants ; le tien „ „ est mort. 

Diélt é nanavet laftoin ; i-tiji skhon me délé, 
Les enfants des mères guerroient ; U sien (à lui) va avec les brebis. 

t«a;ï(àelle) „ „ „ 

Kali i-yt asht i-mir; i-joni ka zhof,* 
Ton cheval est bon; le notre est mort. 

Pusi i-tyne asbt i-ktbelht ; t-juji kâ ui t*inip, 
Leur puit est profond ; le votre a eau bonne. 

Qêni i-jon asbt roitâr ; i-atyne asht si uik, 
Notre chitn est gardien ; le leur est comme un loup. 

Exemples sur le Singulier Féminin. 

Kto sbtépija jan drbasabb ; e-jemia asbt gurît, 
Ces maisons sont en planches; la mûnne est en pierre. 

Griieja é-tî asbt plâk; e-jotia asht é rê, 
Sa femme est vieille ; la tienne est jeune. 

Vaiza e-jote asbt martue; e-tiia, ') . ^ 

•^ \ )- asbt é-vogel 

e-saja,) 

Ta fille est mariée ; la sienne est petite. 

Ksolba e-jote u dogj ; e-jona u - rbénue, 
Ta cabane s'est brûlée ; la notre s'est effondrée. 

Pela é-jéme puélb; é-juja asht plot, 
Ma jument mit bas ; la votre est grosse. 

Toka e jon ka qit paiaft ; e-atyne u-tbâ, 
Notre serre a produit assez ; la leur s'est sechée. 

Exemples sur le Pluriel Masculin, 

Dielt e-tù jan t'mdbai ; t'mît jan tVogjel, 
Tei garçons sont grands; le$ miens sont petits 

* Zhof se dit pour les animaux, et dék pour les hommes. 
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Kualt e-mi jan hingliz ; fut jan harâp, 
Mes chevaux sont Anglais; lei tiens sont Arabes. 

Désht e-tu jan t'bardh ; t'tît jaa t*zédf 
Tes montons sont blancs ; les siens sont noira. 

Prind e-tû jan afer; Vont kan dék, 
Tes parents sont près; les nôtres sont morts. 

Dhent e-tyne jan shumue ; fuit u - mbjtne, 
Leurs bestiaux se sont multipliés; les xâtres se sont noyés, 

T'part e mî kan dék ; fatyne, " ou Vtyne " jah gjalh, 
Me$ ancêtres sont morts ; les leurs sont encore vivants. 



Exemples sur le Pluriel Féminin, 

Shkrimet tuja jan me ndêr; Vmijat po sbâben, 
Tes écritures sont louées; les miennes sont blâmées. 

Dbît e - malit jan t'égra ; Vûat jan t'buta 

Les chèvres de la montagne sent sauvages ; les tiennes sont apprivoisés. 

Hâet e-mija jan t'randa ; Vtijat | . ^,^^^^^ 

Vsajat J 
Mes pitances sont lourdes ; les siennes sont légères. 

Grât e fyne sbkoin per ui; fonat po pushoin. 
Leurs femmes vont puiser de Teau ; les nôtres se reppsent. 

Cikat e mija sbkoin n'kîsb ; fûjat rbîn e loziti, 
Mes filles vont à l*£glise ; les vôtres restent à jouer. 

Armt e-mija jan t'bardha ; fatyne jan t'prarueme. 
Mes armes sont blanches ; les leurs sont dorées. 

Le mot veteat aussi pronom possessif: précédé d*uue e pour 
le féminin, et d'un i pour le masculin, il s'emploie de pré- 
férence à la troisième personne pour éviter l'ambiguité. 
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Ainsi : Shtepija é-vét^ 8a propre, maison. 

Orueja é-véty 8a propre, femme. 

Vlhau i-véff 8on propre, frère. 

Zoti i-véty Son propre. Dieu, Seigneur. 

Dans le cas accusatif, Vi se transforme aussi invariablement, 
pour le masculin, en e : 

Kâ diég shtepîn é-vet, (II) a brûlé sa propre maison. 

Kà vrâ mikun é-vet, (II) a tué eon propre ami. 

Kâ figiye hurhin e-vet, (Elle) a trompé son propre mari. 

On dit aussi : 

i-védi, le sien propre. 

e-v^da, la sienne propre. 

f védit, les siennes propres, (masculin). 

f védat, les siennes propres, (féminin). 

Avertissement, 

Il ne faut pas oublier que l'on supprime l'exubérance des 
voyelles qui se rencontrent dans les pronoms et qu'au lieu 
d'écrire : 

l'jemi, le mien on peut écrire i-imi, ou-i im. 

I-joti, le tien „ ,, i-y/i, ou i-i/t. 



I-ati, 1 le sien „ „ ûtî. 

lasai, J „ » >» i'Sai, 

(féminin). 

J'joni, le nôtre „ „ i-yni, 

Ljvji, le vôtre „ „ ùjuji, 

(t'écrit tonjoars 
Bans ellipse). 

I-^tyne, le leur „ „ i-fyne. 
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E-jémiay 




la mienne 


on peut 


écr 


ire ^'émia, ou é 


E-Jotia, jytia. 


la tienne 


i> 


9) 


é-ytia. 


E-atija^ 


] 


la sienne 


» 


9> 


é'tija. 


E'Ossaja^ 


» 


» 


» 


é'êaja. 












(féminin). 


E-jona, 




la nôtre 


>> 


» 


é-yna. 


E'jujay 




la vôtre 


»> 


( 


é'Juja, 

s'écrit toujonr» 
sans ellipse). 


P-atyne, 




la leur 


» 


» 


é'tyne, etc. 


Tjont, 




les nôtres 


» 


» 


«'on^. 


Tjuit, 




les vôtres 


>» 


» 


^W^. 


Tjonat, 






}> 


>J 


fonat. 


TjujaU 






>i 


91 


fujat. 



Pronoms Relatifs. 



Kush, 


qui, 


est indéclinable. 


Kek, 


qui, 


est indéclinable. 


Eut, 


à qui, 


déclinable. 


ùzhilhi, 


le quel, 


) 


e-zhUha, 


la quelle, 


( sont déclinables pour 


fzhilhty 


les quels, 


[ tous les cas. 



Vzhilhat, les quelles, } 



Kush, keb, kui ne peuvent être employés que seulement 

lorsqu'on parle de personnes : dans ces pronoms la personne 

est sous-entendue même lorqu'ils n'ont pas d'antécédents ; ainsi 

en disant: 

Kush âet shum gjitb-môn pendobet. 
Qui parle beaucoup toijours te repent* 
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C'est comme si l'on disait: La personne qui parle beau- 
coup, etc.,. etc. : 

Kek po shéf tui shkrue. 
Qui vois ta en écrivant (écrire). 

C'est comme si l'on diâait : Quelle est la personne que tu 
vois écrire : 

Kush te do ty, ti qi s'do kurh-kend. 
Qai t'aime, toi qui n'aime personne. 

Keh do t'duesh ti qi b'ke zéraer. 
Qui aimeras-tn toi qui n'as pas de cœur. 

Kui t'ja uyftoi t'kéqen t'éuié. 
A qui montrerais-je mun mal. 

T'kui jan ketô ku:il. 
À qui sont ces chevaux. 

Ketô trê désh, t'kui jun ? 
Ces trois moutons à qui sont il«. 

Au lieu de : Ces trois moutons à quelle personne appar- 
tiennent ils. 

Le t ajouté à kui rappelle le pluriel des moutons*, coin me 

dans: 

Kt-tôtrî lop t'kujat jan? 
Ces trois vaches à qui sont elles ? 

L'a rappelle le genre féminin des yacbes et le t le nombre. 

Qt, s'emploie dans tous les cas sans exception pour les 
personnes et pour les choses. Ainsi on écrit : 

Au Nom, — Pietri qi flet shura pendohet gjith-môn. 
Pierre qui parle beaucoup se repent toujours. 

Selimi qi diq la tré femî. 
Selim qui mourut laissa trois enfants. 
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Au Qen^ — Nierit qi punon i-ban ndér gjîth-kush. 

A r homme qui travarlle lai fait honnear chacun. 

Chacan honore Thomme qui travaille. 

Au Dat. — Qrues qi kian shpésh mos i-zhen bês. 
A la femme qui pleure souvent ne lui prête pas foi. 
Ne prête pas foi à la femme qui pleure souvent. 

A VAcc, — Ziarmin qi ndezet mos u-inundô m'efik. 
Le feu qui s'allume ne t'efforce pas de l'éteindre. 

Buken qi kê dajé me até qi s'kâ. 
Le pain que tu as^ partage le avec celui qui n'en a pas. 

A VAhL — Prei burhash qi bain bê ruju gjith-mon. 
Des hommes qui jurent garde-toi toujours. 

Prei punsh qi jan t'keqija fruit Zoti. 
Des affaires qui sont mauvaises que te garde Dieu. 
Dieu te garde des affaires qui sont mauvaises. 

I-zhilhi, E-zhilha ; etc. 
Lequel, laquelle. 

S*emploient dans tous les autres cas, excepté au nominatif, de 
la même manière que le qi, avec la différence que le qi est invari- 
able, tandis que i-zhilhi et e-zhilha, se déclinent dans tous 

les cas. 

Pietri, t'zhilhit ju slipifné, duel i-pâ fai. 
Pierre auquel ou fit une calomnie sortit sans faute. 
Pierre que l'on calomnia fut reconnu innocent. 

Gruja t'zbilhs i-muerne ndéren, u njofc e-dlîr. 
La femme à la quelle prirent l'honneur fut reconnue chaste. 
La femme que l'on calomnia fut reconnue chaste. 

Kali l'zhilhin blêné u-smû e-zhofi. 
Le cheval lequel on acheta devint malade et mourut. 
Le cheval que l'on acheta devint malade et mourut. 

Niéri prei t'zhilhit ruhé ast fort i-urt. 
L'homme duquel tu te garde est trés-sage. 

Grât, prei t'zhilbash po kthen, jan t'shâme. 
Les femmes desquelles tu retournes sont blâmées. 



é8 OBAMMAIRE ALBANAISE. 

On voit donc que dans ces phrases c'est le pronom i-zhilhi 
qui, en changeant de terminaison indique le cas dans lequel se 
trouve le substantif. 

Avec le qi^ c'est, au contraire, le substantif qu^ change de 
terminaison et indique le cas tandis que le pronom reste 
invariable. 

Exemples, 

iVbwi.— Pretri, qi skhoi n'Londre, nuk kthéi ma. 
Pierre qai alla à Londres n'en revint plus. 

Oen, — ^T'Piétrit, qi ja lai-ati, jan keto shtepija. 

De Pierre, que lui laissa son père, sont ces maisons. 
Ces malsons que son père lui laissa, sont à Pierre.* 

Dat. — Grues, qi u nis, ja vodhne têshat. 

A la femme qui se mit en route lui volèrent les effets. 

Acc. — Dashin qi p6qe e-hangerme bashk. 

Le mouton que tu rôtis, le mangeâmes ensemble. 

AhL — Prei burhas qi tuten mos prit trimnî. 

Des hommes qui ont peur n'attend pas de bravoure. 

Exercices sus ces Pbonoms. 

Kdher yon kush asht ma i-madh P 
Parmi vous qui est plus grand? 

Ketà kual kui do t'ja dergoish P 
Ces chevaux à qui les e^verras-tu ? 

Jeni trc burha; i-zhilhi vien me mue ? 
(Vous) êtes trois hommes ; lequel vient avec moi ? 

Nder ketà grâ e-zhilha asht ma e-bukur P 
Parmi ces femmes, laquelle est la plus belle P 

* Cette phrase se traduit mieux en Italien : 

** Di Pietro» che suo padre gli lascid, son queste case." 
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Asht tui fol keq ; per keh po flet ? 
(Il) est parlant mal ; pour qai parle t'il ? 

'Il dît du mal ; pour qui en dit-il ? ' 

Franzhezt qi kan koken e-nzêt. 
Les Français qui ont la tête chaude. 

Hînglîzfc qi kan gjak te ftoft. 
Les Anglûs qui ont (du) sang-froid. 

Pronoms Indéfinis. 

L'on des Français et le ^ thej ' des Anglais est rendu en 
Albanais par le mot inbérent à la troisième personne au 
pluriel, du présent indicatif du verbe. Ainsi : 



thân, 


veut dire 


on dit. 


hân^ 


}» 


on mange 


flcLèiriy 


h 


on parle. 


vrasin. 


ft 


on tue. 



Exemples. 

Mos shko aty kuh ban e nuk t'thrasin. 
Ne vas (pas) là où Ton mange et on ne t'invite pas. 

Nuk dubet me bésue gjitb-sbka tbôn. 
(Il) ne faut pas croire tout ce qu'on dit. 

Kub flasin keq per miq s'dubet me voitun. 
Là où Ton parle mal des amis il ne faut pas aller. 

S'e-vrasin nierin pâ fai. 

On ne tue Thomme sans faute (culpabilité). 
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Kush'do, ) 

^do'keh, 

Ndo-kendy ) quelqu'un en parlant des personnes. 

Di-kushy 

Di-këhy 

Ndo-nji, ' — ce dernier pour les personnes et pour les choses. 

Gjith-kéh ou gjithkènd, I chacun, 

C'dO'kush, \ Po^ ^®8 personnes. 

Ojith'kuiy 

Qjith4-zhilhi, — chacun (pour les personnes et les choses). 

Tieter-kuiy — autrui, 

Njeni^ — l'un. 

Tietrif — l'autre, 

Njeni-e-tietriy — l'un et l'autre. 

Kurh-hushy 

Kurh'kéndf 
As'kènd, 
Kurh'kuiy 
As'kui, 

Exemples, 

Kush-do qi shkon per udh hiék-kéq. 
Qaîconqae va en voyage souffre. 

Kush dà ban kéq nuk gjên roir. 
Qmconque fait mal ne trouve pas bien. 

Keh-do t'pévétsh t'a dyfon rhugen. 
(^iconque ta questionneras te montrera le chemin. 



personne. 
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Me kèh-do flas me pergjégjet si ti. 

Avec quiconque je pal le (il) me répond comme toi. 

Ndo-ku8h e-thôt, por nuk asht e-dréit. 
Quelqu'un le dit, mais ce n'est pas vrai. 

Ndo-kush po-vien, por s'dî kush. 
Quelqu'un arrive, mais je ne sais qui. 

A foie me-ndo-keh tui sbkue. 
As-tu parlé ayec quelqu'un en allant. 

A base m'udo-kënd tui ardhun. 
(T')es-tu rencontré avec quelqu'un en venant. 

Di-kush fiét-mir e dikush flet kéq. 
Quelqu'un parle bien et quelqu'un parle mal. 

Di-kush e-dé^ht, por tash s'e-do ma. 
Quelqu'un l'aima, mais à présent ne l'aime plus. 

Dikéh pâsh tui ardhun por s'di kush-kié. 
Quelqu'un j'ai vu en venant mais je ne sais qui c'était. 

G'do-kush di me fol, por pak flasin mir. 
Chacun sait parler, mais peu parlent bien. 

Gjith-keh t'shofsh n'rluig mos e-ndal. 
Chacun que tu vais en chemin ne l'arrête pas. 

Mos fol me gjith-kend keshtù se t'qéshin. 
Ne parle pas avec chacun ainsi car (l')on se moque de toi. 

Gjith-i-zhilhi mendon per yedi, Zoti per t'gjith. 
Chacun pense pour soi. Dieu pour tous. 

Mos ja dyftô zérnren gjith-kui. 
Ne montre pas le cœur à chacun. 

Tieter-kui mos ja ép vec Piétrit. 
A autrui ne la donne pas sauf à Pierre. 

Mos ban tiéter-kui shkà-s'do me t*bâ tietri. 
Ne fais pas à autrui ce que tu ne veux que l'autre te fasse. 

Njéni sbkon é tietri vien. 
L'on va et l'autre vient. 
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Tietri e-bani t'keqen e m'a ngjitne mue. 
L'autre fit le mal et on l'attribua à moi. 

Njeni-e-tietri jan jasht rhuget 
L'un et l'autre sont hors de chemin. 

Njeni-e-tietri u-vrân. 
L'un et l'autre se tuèrent. 

Thirh njenin et tietrin. 
Appelles l'un et l'autre. 

Kurh-kusli s'do me hiek kéq. 
Personne ne veut souffrir. 

As-kush nuk Vperket n'do kiosh i-urt. 
Personne ne te touche si tu seras sage. 

Mos nga kurh-kend se kurb-kush nut t*ngét. 
N'importune personne car personne ne l'importunera. 

Mos zhéa mik as-kend pâ e-njoftun mir. 
Ne sois ami avec personne sans bien la connaître. 

I 

Mos ja duftô kurh-kui marben tande. 
Ne montre à personne ta honte. 

As-kui mos i-ban keq. 
A personne ne fais du mal. 

(Ne fais du mal à personne. ) 

Remarques : — 

Kmh, — Qui^ s'emploie en parlant de personnes mais seule- 
ment au nominatif, lorsque la personne à la qu'elle il se 
réfère ne subit pas l'action d'un verbe, mais l'exerce lui- 
même. 

Kèh et Kénd, — Qui, s'emploient en parlant des personnes, 
dans les autres cas et lorsque la personne à la quelle ils 
se réfèrent, n'exerce pas une action mais devient l'objet 
sur lequel est dirigée l'action d'autrui. 

Pour bien comprendre cette nuance on n'a qu'à faire 
attention aux exemples que nous avons donnés. 
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DES VEEBES. 

Les» Verbes sont de cinq sortes — Actifs, Passifs, Neutres, 
Pronominaux, et Unipersonnels. Les Verbes sonb : Eéguliers 
ou Irréguliers. 



Conjugaison des Verbes. 

Les Verbes Al bainais peuvent être classés en huit catégories 
ou conjugaisons. 

Première — a. 

Tous les verbes terminant à Tinfinitif eu â, 
finissent à l'indicatif prés., ai, 
„ au passé défini, ava, 

„ au participe passé, a, ou amun. 

Exemple : 

Me-kiâ, pleurer, fait à l'indicatif présent, kiai. 

„ au passé défini, kiava. 
„ au participe passé, tui kiâ, ou kia- 

mun. 

Deuxième — e. 

Tous les verbes finissant à l'infinitif en ê. 
font à l'indicatif présent, ei, 
„ au passé défini, eva. 

„ au participe passé, ê ou ému?i. 
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Exemple : 
Me-nzhê, chauffer, fait à l'indicatif présent, nzhéL 

„ au passé défini, nzhéva, 
,y au participe passé, tui nzhé, nzhe ou 

nzhémun. 

Troisième — î. 
Tous les verbes finissant à Tinfinitif en i, 

font à l'indicatif présent, t. 
„ au passé défini, ina, ou iva. 

„ au participe passé, î, ou imun. 

Exemples : 

Me-shî, balayer, fait à l'indicatif présent, sM. 

„ au passé défini, shina. 

„ au participe passé, tui sM, sM ou shû 

mun. 
Me pîy boire, fait à l'indicatif présent, pî. 

„ au passé défini, piva, 

„ au participe passé, tui pî, pî ou pU 

mun. 

Quatrième — û. 

Tous les verbes finissant à l'infinitif en û. 
font à l'indicatif présent, ui. 
„ au passé défini, una, 

„ au participe passé, û, ou umun. 

Exemples : 
Me pervûy humilier, fait à l'indicatif présent ^cr y we. 

„ au passé défini, pervuna, 
„ au participe passé, tuipervu,pervû ou 

pervûmun. 
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Cinquième — y. 

Tous les verbes finissant à Tinfinitif en y. 

font à rindicatif présent, yi. 

„ au passé défini, yna, - 

„ au participe passé, y ou ymun. 

Exemples : 

Me shty, pousser, fait à l'indicatif présent, shtyi, 

„ au passé défini, shlyna. 

„ au participe passé, tui, shty, shty ou 

shtymun. 

Sixième — ue. 

Tous les verbes finissant à l'infinitif en ue, 

font à l'indicatif présent, oi. 

„ au passé défini, ova. 

„ au participe passé, ue ou uem. 

Exemples : 

Mepunue, travailler, fait à l'indicatif présent, punoi. 

„ au passé défini, punova. 

„ au participe passé, tui punue, on pu- 

nuem. 

Septième — ^ye et îe. 

Tous les verbes finissant à l'infinitif en ye ou îe. 

font à l'indicatif présent, éi. 

„ au passé défini, éva, 

„ au participe passé, yé ou yém, te ou 

îem. 
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Exemples : 

Me thyé, casser, fait à l'indicatif présent, thei, 

„ au passé défini, théva, 

„ au participe passé, fui, thyé^thye oxn 

thyemun. 
Me zîe, cuire, fait à l'indicatif présent^ ziéù 

„ au passé défini, zîévà, 

„ au participe passée tui, sié-zié ou zié' 

mun. 

Huitième — Consonne. 

Tous les verbes réguliers finissant par une consonne quel- 
conque prennent en plus 

à indicatif présent un i, 

au passé défini „ a. 

au participe passé „ un. 

Exemples : 

Me /(^h pardonner, fait à l'indicatif présent, fait. 

„ au passé défini, Jala. 
„ au participe passé, tui Jal -fol ou 

falun. 
Me vdâr, perdre, fait à l'indicatif présent, vdarû 

„ au passé défini, vdara, 

„ au participe passé, tui vdar, vdâr ou 

vdarun. 
Me qeshy rire, fait à l'indicatif présent, qéshi, 

„ au passé défini, qesha, 

„ au participe passé, tui qésh-qésh ou 

qéshun. 
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Pour en faciliter Tétude nous donnons un tableau des verbes 
de toute terminaison ; puis nous y ajouterons un autre dans 
lequel seront indiqués : l'infinitif, le présent de l'indicatif, le 
passé défiai, le participe présent et le participe passé. 

Comme complément à l'étude des verbes nous n'oublierons 
pas non plus de mettre sous les yeux du lecteur une liste con- 
tenant une quantité de verbes irréguliers des différentes ter- 
minaisons. 



Yebbes qui dans letjb Terminaison ont fotjb Base 

LA Lettre. 



me Jciâ^ pleurer. 
me shây insulter. 
me câ, fendre. 
me là, laver. 



a. 

me 5a, faire. 
me vrâ, tuer. 
me râ, tomber. 
me ffiâ, ressembler. 



me dây partager. 
me shâ, soupirer. 
me thây sécher. 
mepâ, voir. 



mcy lag, baigner. 



me rhahy battre. 



me dal, sortir. 



&S- 



ah. 



al. 



me fol, pardonner. me ndaï, arrêter. 



7ne kalh, allumer. 



alh. 

7ne fijalh, ressusciter, me pralh, badiner. 



me lan, laisser. 
me zaUj rejoindre. 



an. 



me dhan, donner. me ngran^ manger. 

me zhan, apprendre, me s'gjan, élargir. 
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tne kapy attraper. 



me vdâr, perdre. 



me ardh, venir. 



me eart, gâter. 

me pîas, crever. 

me rhas, comprimer. 

me dasht, aimer, vouloir. 



ap. 

me hap, ouvrir. 

ar. 
ardh. 

me mardkj geler. 

art. 
me bart, porter. 

as. 

me qtas, approcher. 
me hâSf heurter. 

asht. 



at. 



me mât, mesurer. ' me ngiât, allonger. 

me zhikâty becqueter. m^a;^a^, malmener. 



me shpraZy vider. 

me-nzê, chauffer. 
me pré, couper. 

me mledhf ceuillir. 
me zgiédhy choisir. 
me tredh, châtrer. 

me diég, brûler. 



az. 



e. 



me lêy naître. 

edh. 
me viedh, voler. 
me dérdh, répandre. 



me shardk, blanchir. 



me pas, avoir. 

me turhaSy effaroucher. 



me drashf, craindre. 

me dihaty haleter. 
me zgjât, prolonger. 



me ndêy étaler. 



me drédh, tordre. 
me Jiiédhy lancer. 



i^ 
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c- 



me gjegjy entendre. 



^' me mshéh, cacher. 



t- 



me krehy peigner. 



me dek, mourir. 
me ndiek, suivre. 



me miel, traire. 
me viél, vendanger. 



me pergjegj, répondre. 

eh. 

me njéh, compter. me ngréh, tendre, 

bâtir. 
me préh, aiguiser. me sligréh, détendre. 

ek. 

me piék, rôtir. meprék, toucher. 

me rhek, efforcer. me mék, évanouir. 

el. 

me ngél, s'arrêter. 

elh. 



mepiélhy accoucher. memtélh, semer. 
me aiélhy tourner, apporter. 



me vieîh, vomir. 
me ndielh, appeler. 



emb. 



me trémhy épouvanter. 



me kên, être. 



en. 



1910 qépf coudre. 



ep. 

me shkep, découdre. me rêp, écorchtr. 



er. 



me ter y essuyer. me thêr, piquer. me mnêr, étonner. 

me thuer, faire une haie. me shthuer, défaire la haie. 
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me tierh, tisser. 
me nziérh, ôter, 

faire sortir. 

me tésh, étemuer. 
me vesh, vêtir. 

me mêty rester, de- 
meurer. 
mejlét, dormir. 

me ezh, marcher. 

me M, entrer. 
me nzî, Doircir, 
me lepi, iécher. 

me lié, cuire. 



me Udh, lier. 



me sgith, délier. 
me mih, piocher. 



erh. 

me shtiérhy déchirer. 
me merh, pendre. 

esh. 

me qesh, rire. 

me ngjésh^ ceindre. 

et. 
me gjét^ trouver. . 

mepevét, interroger, 
ezh. 

1. 

me pî, boire. 

me msM, balayer. 

me M, germer. 

ie. 



me shterh, dessécher. 
me biérh, perdre. 



mendésh,ae rencontrer 
me résh, superposer. 

me trety perdre. 
me pshtet, appuyer. 



me shtri, étendre. 
me shtî, enfoncer. 
me perdî^ avaler. 



me kié, couper les me perzicy mêler, 
sarments. 

idh. 
me dridh, trembler. me ngridh, faire le 

précieux. 



ih. 



ik. 



mejlk, éteindre. me ik, fuir. 



me pik, goûter. 





* 
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il. 


*■ 


iM cil. 


ouvrir. 


me 


mshil, 


fermer. 
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imt. 



fne dhimt, faire mal (dolere). 



^ - 



ir. 



mte dlir, nettoyer. me perhtr, gracier. 



F- 



me wirhy crier. 



irh. 
me thirh, appeler. 



is. 



me bezdis, ennuyer. me caîiis, tacher. me germis, abattre. 

m£ kris, faire du bruit em frappant quelque chose. 



\ 



me prish, gâter. 

me shif, vendre. 
me rhit, croître. 
me godiû, arranger. 
me îijity attacher. 
me mît, pousser. 

me thith, sucer. 



i m£ ngrofy chauffer. 
me thtofy refroidir. 



ish. 



it. 



me prit ^ attendre. 
me hrity crier. 
me shendrity briller. 
mengjity faire monter. 
me sodit, regarder. 

ith. 



me kositf faucher. 
me mrhitf arriver. 
me perkit, toucher. 
me qit, tirer, sortir. 
me grahit^ usurper. 



0.— cf. 

me zhof, mourir (pour les bêtes). 

oft. 



me njoft, connaître. 
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me wohy tiédir. 

me fol, parler. 

me ndoîh, être présent. 



ok. 

me rhok, attraper, étreindre. 
ol. 

oUl. 

om. 



me njom, attendrir — faire deviner tendre. 



me ngordh, mourir. 



ordh. 



orh. 



me korh, moissonner, me sTiporh, renoncer. 

oq. 

me shkoq, dégrainer. me shhoq, déboucher. 

a. 

me vu, mettre. me prû, apporter ici. me «Apû, apporter! 

me pervû, humilier. 



ne. 



me punue, travailler. 
me mendue, penser. 
me mpsue, enseigner. 
me warhue, blesser. 
me shJcrue, écrire. 
me ndrhue, changer. 
me beitue, jurer. 
me kendue, chanter. 
me kuitue, réfléiîhir. 
me worhue, inhumer. 
me qortue, admonistrer. 
me ngarkue^ charger. 



me shkue, aller. 
me kalzue, montrer. 
me shumue, multiplier. 
me plague, blesser. 
me randue, apesantir. 
me madhnue, agrandir. 
me dishrue, désirer. 
me proshmue, critiquer. 
me poshtue, dominer. 
me harhue, oublier. 
me dijiftue, démontrer, 
etc., etc., etc. 
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me ndukf arracher les poils. me uduk, se faire voir. 

ni. 

me ulf abaisser. me nfful, planter. me shgul^ arracher. 

ush. 

meperpush, déranger. 



me mbush, remplir. 
meu-ffermttsh, menacer. 

me ngut^ presser. 
. me shuty rendre-tendre. 
me lut, prier. 

me luit, jouer. 
me muit, pouvoir. 
me ruit, garder. 

me shty, pousser. 

me ndry^ fermer à clef. 

me msy, aller à la rencontre. 

me lye, tâcher, colorier. 

me ushqye, nourrir. 

me vjye, teindre. 

me shkelzye, étinceller. 

me mberthye, clouer-boutonner. 

me rhemye, fouiller. 

me lidhnye, nouer. 

me mhylh, fermer. 
me ndryshk, rouiller. 



ut. 



me Jcput, détacher, rompre. 

me fut, enfoncer. 

me tut, menacer, inspirer peur. 



nit. 



me pshty, cracher. 

me shdry, ouvrir avec une clef. 

^^/fyy gonfler. 

ye. 

me ndye, salir, 

me pelqye, agréer. 

me shkye, déchirer. 

me rhefye, confesser. 

wc thye, rompre, casser. 

me kthye, retourner. 

me krye, finir, achever, etc., etc. 

ylh. 

yslik. 

me shdryshk, dérouiller. 
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Eemabqfe. 

L'iufinitif de chaque verbe doit être précédé de la particule me. 
Le participe préseot se fait en substituant au me la particule tuû 
Le participe passé de deux manières, soit avec TinËnitif mais sans 
la particule me, soit en ajoutant à Tinfinitif les particules un ou 
mun. Exemples : — 

. me shkuey aller. 
tui sJikue, allant. 
shkue ou shhuemun, allé. 



Infinitif . 
Participe Présent 
Participe Passé 

Infinitif . 
Participe Présent 
Participe Passé 



me rhah, battre. 
tui rhah, battant. 
rhah ou rhahun, battre. 
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TABLEAU 

Des Vebbes de diffébektes TEBMiNi.i80Ns, ÀTEC l'Indi- 
cation DE l'Infikitif, du Pb^sent de l'Indicatif, du Passé 
DÉFINI, DU Pabticipe Pbésent, du Pabticipb Passé. 

A. 



e 

edh 
ef 



Termi- 
naison. 


iTifinitif. 


Indicatif 
Présent. 


Passé 
Défini. 


Participe 
Présent. 


Participe 
Pass^ 


a 


me kiâ 
(pleurer) 


kiai 


kiava 


tni-kiâ 


Idamim 


ah 


me rhah 
(battre) 


rhahi 


rhaha 


tui-rhah 


rhahim 


al 


medal 
(sortir) 


aai 


doîa 


tui-dal 


dalan 


alk 


meigalh 
(resBOBciter) 


njalhi 


njàlha 


tui-njalh 


Djalhnn 


an 


me lan 
(laisser) 


là 


lao 


tui-lan 


lanun 


a/r 


me vdar 
(perdre) 


vdari 


ydara 


tui-ydar 


ydama 


arh 


me Bbardh 
(blanchir) 


fibardhî 


sbardha 


tui-sbardh 


sbardlmii 


art 


me bârt 
(porter) 


bari 


barta 


tui-bart 


bartim 


as 


me rhas 
(comprimer) 


rhasi 


rliana 


tni-rhas 


rhasnn 


at 


me mât 
(mesurer) 


mas 


mata 


tni-mat 


matun 


az 


me Bhi»mz 
(rider) 


Bhprazi 


shpraza 


tai-slipraz 


shprazan 



E. 



menzâ 
(obauflCbr) 

me mlédh 
(cueillir) 

me mshéf 
(cacher) 

me diég 
(brûler) 



ndzéi 
mledh 
mshéfi 
diég 



nzéya 
mlodha 
mshefa 
dogja 



toi nzê 
tui mledh 
tni mshef 
tui dieg 



nzémun 



mledhim 
mshéfaa 
diégun 



C6 



GBAMMAIBE ALBANAISE. 



Termi- 


Infinitif. 


Indicatif 


Passé 


Participe 


Participe 


naison. 


Présent. 


Défini. 


Présent. 


Passé. 


egj 


me gjegj 
(entendre) 


raegji 


gjegja 


tm gjjeg 


gjegjïin 


eh 


me kréh 
(peigner) 


kréhi 


kréha 


kréh 


krehnn 


ek 


me pîek 
(rôtir) 


piek 


poqa 


tnî pîek 


piekun 


d 


me miel 
(traire) 


mieli 


mola 


tnî mîél 


miélnn 


eUi 


me mielh 
(semer) 


mîelhi 


molha 


tni mielh 


mielhiia 


emb 


me tremb 
(effrayer) 


trembi 


tremba 


toi tremb 


trembnn 


ep 


me qêp 
(coudre) 


qépî 


qépa 


toi qêp 


qépan 


er 


me ter 
(essuyer) 


térî 


têra 


tuitêr 


tênm 


erh 


me viérh 
(pendre) 


vîeri 


vora 


tui vîerh 


vierhun 


esh 


me qêsh 
(rire) 


qéshi 


qesha 


tnî qesh 


qéshTin 


et 


me trèt 
(perdre) 


très 


tréta 


tui trèt 


trétun 


ezh 


me êzh 
marcher) 


êzhi 


ézha 


toi ézh 


ézhnii 



I. 



• 

t 


mehî 
(entrer) 


hî. 


hina 


tui hi 


himun 


ie 


me zié 
(cuire) 


ziei 


ziéva 


txu zîe 


ziémun 


idk 


me lîdh 
(lier) 


lidhi 


lidha 


tui lîdh 


lidhon 


if 


me shpif 
(calomnier) 


shpîfi 


shpifa 


tui shpif 


shpifan 


ih 


me mih 
(piocher) 


mihi 


mîha 


tui mih 


mihun 


ik 


me ik 
(puer) 


ikî 


ika 


tui ik 


ikun 


U 


me cil 
(ouvrir) 


cili 


cila 


tui cil 


cîlun 


ir 


me dlir 


dliri 


dlira 


tui dlir 


dliitm 




(nettoyer) 
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Termi- 
naison. 


Infinitif. 


Indicatif 
Présent. 


Passé 

Défini. 


Participe 
Présent. 


Participe 
Passé. 


• 


me bezdis 
(ennuyer) 


bezdisi 


bezdisa 


tui bezdis 


bezdisun 


uh 


me prish 
(gâter) 

me rhit 


prishi 


prisha 


fcui prish 


prishnn 


U 


rhis 


rhita 


tni rhit 


rhitnn 




(grandir) 










it 


me shît 
(vendre) 


shés 


shita 


tûi shit 


Bhitun 


9> 


me perkit 
(toucher) 


perkas 


perkita 


tni perkit 


pérkitan 



A cette dernière catégorie appartiennent les verbes : Prity attendre ; 
brit, crier ; merdhU, geler ; perkit, toucher ; ngjU, monter ; npt, attacher. 



0. 



of 

ofl 

oh 

ol 

olh 

cm 

orh 

crdh 



me ngrof 
(réchauffer) 


ngrofi 


ngrofa 


tni ngrof 


ngrofun 


me njoft 
(connaître) 


njof 


njof ta 


tui njoft 


njoftun 


me wok 


woki 


woka 


tui wok 


wokun 


(médire) 










me fol 


flas 


fola 


tui fol 


folun 


me ndolh 


ndolhi 


ndolha 


tui ndolha 


ndolhun 


me njom 
(attendrir) 


njomi 


njoma 


tui njom 


njomun 


me korh 


korhi 


korha 


tui korh 


korhun 


(moissonner) 










me ngordh 
(mourir) 


ngordi 


ngordha 


tui ngordh 


njordhun 


meshk oq 
(dégainer) 


shkoqi 


shkoqa 


tui shkoq 


Bhkoqun 



u. 



A 

U 



ue 



me pervû 
(humilier) 

me mendue 
(penser) 

me nduk 
arracher les poils 



pervûi 

mendoi 

nduki 



pervûna 

mendova 

nduka 



tui pervû 

tui mendue 

tui nduka 



pervumun 

mendue- 

[mun 
ndukun 
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OBAMMAIBK ALBAITAISE. 



ye 

ylh 

yihk 



Termi- 
naison. 


Infinitif. 


Indicatif 

Présent. 


Passé 

Défini. 


Participe 
Présent. 


Participe 
Passé. 


ul 

uik 

wt 


meûl 
(abaisser) 

me mush 
(remplir) 

me ngnt 
(bâter) 


uli 

mushi 

nguB 


nia 

musha 

nguta 


tuiûl 
tuî mush 
tui ngut 


nlnn 

mushun 

ngutun 



Y. 



ne shkye 
(décbirer) 

me mbylh 
(fermer) 

me ndryshk 
(rouiller 



rvï 






shkyei 
mbylhi 
ndrjshki 



shkieva 
mbylha 
ndiyshka 



tui shkye 

tui mbylh 

tuindryshk 



shkyemnn 
mbylun 
ndryshknn 



LISTE DES VERBES IRREGULIERS. 



Infinitif. 


Indicatif 
Présent. 


Passé 
Défini. 


Participe 
Présent. 


Participe 
Passé. 


mepaSf avoir 


kam 


pac et pata 


tui pas 


pasun 


me Mn, être 


jam 


kiec 


kèn 


kêniin 


meprê, couper 


près 


préva 


prè 


prémun 


me pi, boire 


Pî 


piva 


pî 


pimnn 


me vu, mettre 


vê 


vuna 


vu 


vumun 


meprû, apporter (ici) 


bîé 


pruna 


prû 


pruman 


me shpu, apporter (là) 


shpîe 


shpuna ' 


sbpû 


shpûmon 


me mai, engraisser 


maji 


maja 


mai 


majnn 


me dot, sortir 


dal 


dola 


dol 


dolnn 


medhan, donner 


ap 


dhâo 


dhan 


dhaniin 



LISTE DES TEBBES IBBEOULIEBS. 
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Infinitif. 


IndicaUr 
Présent 


Passé 
Défini. 


Participe 
Présent. 


Participe 
PaAsé. 


mefiét, dormir 


flei 


fieta 


fiét 


fiétun 


me hanger, manger 
me ngran, manger 


hâ 


hangra 
hangra 


hanger 
ngran 


hanger- 

[nan 

ngranun 


me zan, apprendre 


zâ 


zuna 


zan 


zanun 


me zhan, attraper 


zha 


zhnna 


zhan 


zhannn 


me drashtf craindre 


drue 


dreshta 


drasht 


drashtun 


me ardh, venir 


vih 


erdba 


ardh 


ardhun 


me dadut, désirer, vouloir 


due 


dishta 


dasht 


dashtun 


me eartt gâter 


cars 


carta 


cart 


cartun 


m£ râ, tomber 


bîe 


rash 


ra 


râmun 


meplâsy crever 


pelsas 


plasa 


plas 


plasun 


mepiek, rôtir 


piek 


poqa 


piék 


piekuu 


me déky mourir 


dès 


diqa 


dék 


dékun 


me ndiéhf poursuivre 


ndiek 


ndoqa 


ndiék 


ndiekun 


meprék, toucher 


perkas 


preka 


prek 


prekun 


me diéÇf brûler 


dieg 


dogja 


diég 


diégun 


me kris, faire du bruit en 
frappant sur quelque chose. 
me mrhity arriver 


kersas 
mrhî 


krisa 
mrhina 


krig 
mrhit 


krisun 
mrhitun 


me thirhy appeler 


thrhas 


thirha 


thirh 


thirhun 


me vrâ, tuer 


vras 


vrava 


vra 


vramun 


me fol, parler 


flas 


fola 


fol 


folun 


me hiédk, jeter, lancer 


hiédh 


hodha 


hiédh 


hiédhun 


me dredhf tordre 


drédh 


drodha 


drédh 


drédhun 


melan, laisser 


là 


lao . 


loa \ 


ASiQ;:Q31 
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GBAMMAIBE ALBANAISE. 



Conjugaison des Yerbes. 



VERBES AVOIR (V. ACTIF) ET ÊTRE (V. SUBSTANTIF.) 



Inpinitip. 
Me-poêf avoir. 



Inpinitip. 
I Me-ken, être. 



Indioatip Présent. 



Singulier. 

Z7n-Arai»,j*ai. 

Ti'kè, tu as. 

Ai ou Aio'kat il ou elle a. 

Pluriel. 

Na kemiy ou Jcèna, nous avons. 

Yu kèni, vous avez. 

Atà ou ato-karij ils ou elles ont. 



Singulier. 



Un-jam, je suis. 

Ti-^e, tu es. 

Ai ou aio'osht, il ou elle est. 

Pluriel. 

Najèmi. nous sommes. 

Jujèniy vous êtes. 

^d ou cUd-jan, ils ou elles sont. 



Imparfait. 



Singulier. 

Un-hishe, j'avais. 
Ti'kishey tu avais, 
^i ou aio-kishee, il ou elle avait 

Plunel. 

Na-Tcishim^ nous avions. 

Ju'Jdshi, vous aviez. 

^to ou afd-A;ûAin, ils ou elles avaient. 



Singulier. 

Une ishe, j'étais. 
Ti ishe, tu étais. 
Ai ou aio'iehte, il ou elle était* 

Pluriel. 

Na-ishimy nous étions. 

Ju-iski, vous étiez. 

^to ou atô-isAiTij ils ou elles étaient. 



Passé Défini. 



Singulier. 

Unpac ou /)a^aj j'eus. 

Ti pate^ tu eus. 

^i pcU, il cm elle eut. 

Pluriel. 

Na patme, nous eûmes. 

Ju pât, vous eûtes. 

^to patney ils ou elles eurent. 



Singulier. 

Un kiec, je fiis. 

Ti kiêt tu fus. 

^i kiè, il ou elle fut. 

Pluriel. 

Na Hem, nous fûmes. 

Ju hi^t vous fûtes. 

^^a kien, ils ou elles furent. 
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Plus-que-Pabfait. 



Singalier. 
Un kithé-pcu, j'avais ea. 



Ti hUihé peu, tu avais ea. 

Ai kîshtépas, il ou elle avait en. 

Pluriel. 
Na Idshim pas, nous avions eu. 

Ju kiûiipciSf vous aviez eu. 

Ata kishin pas, ils ou elles avaient eu. 



Singulier. 

Un ishé ou kishé kën, (j'étais) ou 

j'avais été. 
Ti ishé ou kiské^ kën, (tu étais) ou 

tu avais été. 
Ai ishte ou kishtékèn, (il ou elle était) 

ou avait été. 

Pluriel. 

Na ishim^ow. kishim kën, (nous étions) 

ou avions été. 
Ju ishi, ou kishi kën, (vous étiez) ou 

aviez été. 
Ata ishin, ou kishin kén, (ils étaient) 

ou avaient été. 



Passjé Antéribua. 



Singulier. 

Un pae, ou peUa pàs^ j 'eus eu. 

Ti pote pas, tu eus eu. 

Ai pat pas, il ou elle eut eu. 

Pluriel. 

Na patme pas, nous eûmes eu. 

Ju pât pas, vous eûtes eu. 

Ata paine pas, ils ou elles eurent eu. 



Singulier. 

Un pac, ou pata kén, j'eus été. 

Ti pale kën, tu eus été. 

Ai pat kën, il ou elle eut été. 

Pluriel. 

Na patme kën, nous eûmes été. 

Ju pât kën, vous eûtes été. 

Ata patne kën, ils ou elles eurent été. 



Fuira Absolu. 



Singulier. 

6^9» kam me pas, (shall hâve) j'aurai. 
Ti kê me pas, tu auras, 
Aikd me pas, il ou elle aura. 

Pluriel. 

Na kémi me peu, (we shall hâve) nous 

aurons, &c. 
Ju keni me past vous aurez. 
Ata han me pas, ils ou elles auront. 



Singulier. 

Un kam ne kën, je serai. 

Ti kê me kën, tu seras. 

Ai kâ me kën, il ou elle sera. 

Pluriel. 
Na kémi me kën, nous serons. 

Ju kéni me kën, vous serez. 

Ata kan me kën, ils ou elles seront. 
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ORAMMAIRE ALBANAISE. 



FUTUK. 



Singnlier. 

Un dsClC kemif (I will hâve) j'aurai. 
Ti dot* kêshf tu auras. 
Ai dot* két, il ou elle aura. 

Pluriel. 

Na dot* kéna, (we will bave) nous 

aurons. 
Ju dct^ kéni, vous aurez. 
Ata dof kên, ils ou elles auront. 



Singulier. 

Un dot* jemi, (I will be) je serai. 
Ti dofjêsht tu seras. 
Ai dot* jêtf il ou elle sera. 

Pluriel. 
Na dot'jèna, (we will be) nous serons. 

Ju dot* jeni, vous serez. 

Ata dot* jeuy ils ou elles seront. 



FuTUE Contingent. 



Singulier. 



Un mundf kevnty (I can bave) je peux 

ou je puis avoir. 
Ti mundf kêsh, tu peux avoir. 
Ai mundt* kêt^ il ou elle peut avoir. 

Pluriel. 

Na mundt* kenOf (we can bave) nous 

pouvons avoir, &c. 
Jn mundt* A;«ni, vous pouvez avoir. 
Ata mundt^ kên, ils ou elles peuvent 

avoir. 



Singulier. 



Un mundt* jemi, (I can be) je puis 

être. 
Ti mundf jésh, tu peux être. 
Ai mundf jêshy il ou elle peut être. 

Pluriel. 

Na mundt* jéna^ (we can be) nous 

pouvons être. 
Ju mundt* jeni, vous pouvez être. 
Ata mundf jén, ils ou elles peuvent 

être. 



Conditionnel Présent. 



Singulier. 

Un kishe me pas, j'aurais. 
Ti kishé me pas, tu aurais. 
Ai kishte me pas, il ou elle aurait. 

Pluriel. 

Na kishîm me pas, nous aurions. 

Ju kishi me pas, vous auriez, 

Ata kishin me pas, ils ou elles auraient. 



Singulier. 

Un kishé me kên, je serais. 

Ti kishé me kên, tu serais. 

Ai kislité me kên, il ou elle serait. 

Pluriel. 

Na ki^im me kên, nous serions. 

Ju kishi me kên, vous seriez. 

Ata kishin me A;ën,ils ou elles seraient. 
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Conditionnel Pass£ 



, Singulier. 

Un Jcishé pas, j'aurais eu (un livre). 

Ti kishé pas, tu aurais en 

Ai kisfUé pas, il ou elle aurait eu 

Pluriel 

Na hùkim poUy nous aurions eu 

Ju kishi pas, vous auriez eu 

Ata k%sli,inpas,\\%ou elles auraient eu 



Singpilier. 

Un kishé Jcên, j'aurais été (à Paris). 

Ti kishé îcèn, tu aurais été 

Ai Jciskté Jcên, il ou elle aurait été 

Pluriel. 

Na Jcïshim kèn, nous aurions été 

Ju kishi kên, vous auriez été 

Ata kishin kên, ils ou elles auraient été 



Subjonctif Psésent. 



Singulier. 

Un fktmi, que j'aie eu (un livre). 

Ti fkésh, que tu aies eu 

Ai fkii, qu'il ou qu'elle ait eu 

PlurieL. 

Na fkéna, que nous ayons eu 

Ju t*kéni, que vous ayez eu 

Ata fkén, qu'ils ou qu'elles aient eu 



Singulier. 

Un fjêmi, que je sois (à Londres). 

Ti t*jêsh, que tu sois 

Ai fjêt, qu'il ou qu'elle soit 

Pluriel. 

Na fjéna, que nous soyons 

Ju fjéni, que vous soyez 

Ata fjén, qu'ils ou qu'elles soient 



Impabfait. 



Singulier. 

Un f kishé, que j'eusse eu (un livre). 

Ti f kishé, que tu eusses eu 

Ai Vkishté, qu'il ou qu'elle eût eu 

Pluriel. 

Na fkishim, que nous eussions eu 
Ju t^kishi, que vous eussiez eu [eu 
Ata ^kishin, qu'ils ou qu'elles eussent 



Singulier. 

Un fishe, que je fusse (à Londres). 

Ti t'ishe, que tu fusses 

Ai fishté, qu'il ou qu'elle fût 

Pluriel. 

Na fi^im, que nous fussions 

Ju fishi, que vous fussiez 

Ata fishin, qu'ils ou qu'elles fussent 



Passé. 



Singulier. 

Un fkémi pas, que j'aie eu (un livre). 

Ti fktsh pas, que tu aies eu 

Ai fktt pas, qu'il ou qu'elle ait eu 

Pluriel. 

Na fkéna pas, que nous ayons eu 
Ju Vkéni pas, que vous ayez eu 
Ata fktn pas, qu'ils ou qu'elles aient 
eu 



Singulier. 

Un t^jêmi ^^n, que j'aie été (à Berlin). 

2'i t'jêsh kên, que tu aies été 

Ai Vjet kên, qu'il ou qu'elle ait été 

Pluriel. 

Na fjéna kên, que nous ayons été 
Ju fjéni kën, que vous ayez été 
Ata fjen kên, qu'ils ou qu'elles aient 
été 
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OBAMMAIBE ALBAI7AISE. 



Plus-que-Paepait. 



Singulier. 
Un Vlcuhé pat, que j'eusse eu. 
7^ VJcuhépcu, que tu eusses eu. 

[eu. 
Ai t^kisfUé pas, qu'il ou qu'elle eût 

Pluriel. 
Na fhishim pas^ que nous eussions 

eu. 
Ju fhishi peu, que vous eussiez eu. 
Ata fkishin pas, qu'ils ou qu'elles 

eussent eu. 



Singulier. 

Tishe ou Vkwhé kën, que j'eusse été. 

Tishe ou fkishé Tcên, que tu eusses 

été. [eût été. 

T'ishte ou fkîshté hên, qu'il ou qu'elle 

Pluriel. 
Tishim ou i'icishin kén, que nous 

eussions été. [été. 

Tishi ou fkishi kén, que vous eussiez 
T'iskin ou t'A;t«Ai9» Xr^n, qu'ils ou 

qu'elles eussent été. 



Passé Contingent. 



Singulier. 
Un me pas pas, si j'avais eu 
Ti me pas pas, si tu avais eu 
Ai me pas pas, s'il ou si elle avait eu 

Pluriel. 
Na me pas pas, si nous avions eu 
Ju me pas pas, si vous aviez eu 
Ata me pas pas, s'ils ou si elles 
avaient eu 



Singulier. 
Un me pas Jcën, si j'avais été 
Ti me pas Jcën, si tu avais été 
Ai me pas kén, s'il ou si elle avait été 

Pluriel. 
Na me pas hên, si nous avions été 
Ju me pas kën, si vous aviez été 
Ata me pas kên, s'ils ou si elles 
avaient été 



Ftjttje Conditionnel. 



Singulier. 
Un ndo paca, si j'aurai 
Ti ndo pac, si tu auras 
Ai ndo pasht, s'il ou si elle aura 

Pluriel. 
Na ndo padm, si nous aurons 
Ju ndo paci, si vous aurez 
Ata ndopacin, s'ils ou si elles auront 



Singulier. 
Un ndo kiofska, si je serai. 
Ti ndo kiofoh, si tu seras 
Ai ndo kioft, s'il ou si elle sera 

Pluriel. 
Na ndo kiofshim, si nous serons 
Ju ndo kiofski, si vous serez [ront 
Ata ndo kiofshin, s'ils ou si elles se- 



Impératif Présent. 



Un. 



Singulier. 



Kt ti, as-tu à te plaindre ? 
T*kêt ai (abbia egli), qu'il ait ou 
qu'elle ait, &c. 

Pluriel. [plaindre. 
T'kéna nâ, que nous ayons à nous 
T'kini ju, que vous ayez à vous 

plaindre. 
T^kên ata, qu'ils aient (abbiano essi) 

à se plaindre. 



Un. 
Ji, 

Tjêt ai. 



Singulier. 



Pluriel. 
T"jena na, soyons à temps. 
T'jiniju, soyez à temps. 

Tjén ata, qu'ils soient à temps. 
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FUTUE.* 



Singulier. 

IÂ4 Mmif (let me hâve) laisse-moi 

avoir, &c. 
Lé ^ îcêshy laissez-le avoir. 
Lé t* két. 

Pluriel. 

Lé f kéna, (let us hâve) laisse-nous 

avoir, &c. 
Lé f kéni. 
Lét* hén. 



Singulier. 

Lé fjemi, (let me be) laissez-moi, 

[&c, 
Léfjtsh, 
Lé fjêt. 

Pluriel. 
Lé t* jèna, (let us be) laisse-nous, 

LéfjènL 
Lét'jèn. 



AnauBAL. 



Singulier. 

Paea tt», que j'aie, &c. 

Pae ti, que tu aie. 

Peut en, qu'il ou qu'elle ait. 

Pluriel 

Padm na, que nous ayons. 

Paeiju, que vous ayez. 

Padn atàf qu'ils ou qu'elles aient. 



Singulier. 

Kiofsha un, que je sois. 
Kiofih tif que tu sois. 
Kio/t ai, qu'il ou qu'elle soit. 

Pluriel. 

Kiofshim na, que nous soyons. 
KiofshijUf que vous soyez. 
Kiofshin cUà, qu'ils ou qu'elles soient. 



Singulier. 
Tui pas, ayant été. 



Paeticipb Pensent. 



Pluriel. 
Tui lien, étant arrivé. 



Singulier. 

Pas, eu. 

Tui pas pas, ayant eu. 



Fabtioipe Passé. 



Pluriel. 

Kèn, été. 

Tui pas ken, ayant été. 



Remarque : — Il ne faut point oublier que Tinfinitif et le 
participe présent peuvent s'écrire en ajoutant un m à la fin : 
m, -un, -mun. 

Infinitif, ne pas avoir. 

Participe Présent, n'ayant pas eu. 



* Cette forme de l'Impératif n'existe pas en Français. 
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Conjugaison des Verbes Béguliers finissant en A. 

Me kta, Pleurer, Verbe Neutre. 



Singalier. 

Un kîâiy je pleure. 

Ti kiân, tu pleures. 

Ai kiân, il ou elle pleure. 



IUDICATIP FbÉSEKT. 



Pluriel. 



Na hiaim, nous pleurons. 

Ju kiani, vous pleurez. 

Ata kiain, ils ou elles pleurent. 



FsésENT Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po kiâif je pleure. 
Ti po Jciân, tu pleures. 
Ai po kiân, il ou elle pleure. 



Singulier. 

Un kiaiihé, je pleurais. 
2H, kiaiskéf tu pleurais. 
Ai kiat€f il ou elle pleurût. 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
Na po kiaim, nous pleurons. 
Ju po kiani, vous pleurez. 
Ata po kiain, ils ou elles pleurent. 



Impabfait. 



Pluriel. 



Na kîaishim, nous pleurions. 

Ju kiashi, vous pleuriez. 

Ata kiaishin, ils ou eUes pleuraient 



Singulier. 

Un kiava, je pleurai. 
Ti kiave, tu pleuras. 
Ai kiau, il ou elle pleura. 



PASSé DéFIKI. 



Pluriel. 



Na kiâine, nous pleurâmes. 

Jtf kiâb^ vous pleurâtes. 

^to Ari^A^, ils ou elles pleurèrent. 



Passé Indéfini. 



Singulier. 

{7're ^m /ci^, j'ai pleuré. 

Ti ke kiât tu as pleuré. 

Ai kâ kiâ, il ou elle a pleuré. 



Pluriel. 



Na kemi kiâ, nous avons pleuré. 
Ju keni kiâ, vous avez pleuré. 
Ata kan kiâ, ils ou eUes ont pleuré. 



Passé Aktébieub. 



Singulier. 



Un pata kiâ, j'eus pleuré. 
Œ% pâte kiâ, tu eus pleuré. 
Ai pat kiâ, il ou elle eût pleuré. 



Pluriel. 



Na patme kiâ, nous eûmes pleuré. 
Ju pâb kiâ, vous eûtes pleuré. 
Ata patne kiâ, ils ou eUes eurent 
pleuré. 



CONJUGAISON DES YEBBES. 
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PLrS-QUE-PABFAIT. 



* Singnlier. 
Un kishé kiâ, j'avais pleuré. 
2^ kishé kid, tu avais plearé. 
Ai kishté kiâ, il ou elle avait pleuré. 



Pluriel. 
Na kithim Hâf nous avions pleuré. 
Ju kishi kiâf vous aviez pleuré. 
Ata kiihin kiâ, ils ou eUes avaient 
pleuré. 



FiTTUB Absolu. 



Singulier. 

(I Bhall cry.) 
Un Jcam me kiâ, je pleurerai. 
Ti kê me kia, tu pleureras. 
Ai kd me kid^ il ou elle pleurera. 



Pluriel. 
(We shaU cry.) 
Na kemi me kiâ, nous pleurerons. 
Ju kéni me kiâ, vous pleurerez. 
Ata kan me kiâ, ils ou elles pleureront • 



Futur Volitif. 



Singulier 

(I^^cry.) 
Un do t'kiaî, je pleurerai. 
2% do fkiaish, tu pleureras. 
Ai do t^kiain, il ou elle pleurera. 



Pluriel. 
(We will cry.) 
Na do fkiaim, nous pleurerons. 
Ju do t*kianit vous pleurerez. 
Ata do Vkiain, ils ou elles pleureront. 



FuTUB Contingent. 



Singulier. 

(I may cry.) 
Un mund fkiai, je pleurerai. 
Ti mund t'kiai^, tu pleureras. 
Ai mund t'kiain, il ou elle pleurera. 



Pluriel. 
(We may cry.) 
Na mund tkiaim, nous pleurerons. 
Ju mund fkiani, vous pleurerez. 
Ata mund Vkiain, ils ou elles pleu- 
reront. 



Conditionnel Présent. 



Singulier. 
Un kiihé me kiâ, je pleurerais. 
Ti kithé me kiâ, tu pleurerais. 
Ai kishU me kiâ, il ou elle pleurerait. 



Pluriel. 
Na kishim me kiâ, nous pleurerions. 
Ju kisfii me kiâ, vous pleureriez. 
Ata kishin, me kiâ, ils ou elles pleu< 
reraient. 



Passé. 



Singnlier. 
Un kishé kiâ, j'aurais pleuré. 
Ti kishé kiâ, tu aurais pleuré. 
Ai kishté kiâ, il ou elle aurait pleuré. 



Pluriel. 
Na kishim kiâ, noas aurions pleuré. 
Ju kishi kiâ, vous auriez pleuré. 
Ata kishin kiâ, ils ou elles auraient 
pleuré. 



Singulier. 
Un fkiai, que je pleure. 
Ti fkiaish, que tu pleures. 
Ai fkiain, qu'il ou qu'elle pleure. 



Subjonctif Présent. 

Pluriel. 
Na fkiaim, que nous pleurions. 
Ju fkiané, que vous pleuriez. 
^tot'A:iatn,qu*ilsoiiqu'ellespleurent. 
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Imfabfait. 



Singulier. 



Un fkiaishé, que je pleurasse. 
Ti t*kiaishé, que tu pleurasses. 
Ai t'kiaiié, qu'il ou qu'elle pleurât. 



Pluriel. 



Na fkiaishimt que nous pleurassions. 
Ju t'kiahhi, que vous pleurassiez. 
Ata t^kiaishinf qu'ils ou qu'elles 
pleurassent. 



Passé. 



Singulier. 



Un fkemi Ma, que j'aie pleuré. 
Ti fkêsh kiâ, que tu aies pleuré. 
Ai t^htt kià, qu'il ou qu'elle ait 
pleuré. 



Pluriel. 



Na fkéna kiâ, que nous ayons pleuré. 
Ju fkéni kià, que vous ayez pleuré. 
Ata fkên kiâ, qu'ils ou qu'elles aient 
pleuré. 



Plus-que-Paefait. 



Singulier. 
Un fkishe kiâ, que j'eusse pleuré. 

Ti fkishé kià, que tu eusses pleuré. 

Ai fkishté kiâ, qu'il ou qu'elle eût 
pleuré. 



Pluriel. 



Na Vkishim kiâ, que nous eussions 

pleuré. 
Ju fkishi kiâ, que vous eussiez 

pleuré. 
Ata t'kishin kiât qu'ils ou qu'elles 

eussent pleuré. 



PASsé Contingent. 

Singulier. 

Un me pas kiâ, si j'avais pleuré. 
Ti me pas kiâ, si tu avais pleuré. 
Ai me pas kiâ, s'il ou si elle avait 
pleuré. 



Pluriel. 

Na me pas Uâ, si nous avions pleuré. 
Ju me pas kid, si vous aviez pleuré. 
Ata me pas kiâ, s'ils ou si elles 
avaient pleuré. 



Singulier. 

Un ndo kiasha, 
Ti ndo kittsh. 
Ai ndo kiaft. 



Optatif. 



Pluriel. 



Na ndo kiaishim. 
Ju ndo kiaishi, 
Ata ndo kiashin. 



Singulier. 



Imfébatif Présent. 



Kiai'ti, pleures-tu ? 

l'^kiain-ai, qu'il ou qu'elle pleure. 



Pluriel. 

T^kiaim-na, 

TJciani-ju, pleurez-vous ? 
Tkiain-QÂ, qu'ils ou qu'elles pleu- 
rent. 
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FUTUB.* 



Singulier. 
(Letmecry.) 
Le VkiaXf laisse-moi pleurer. 
Le fkiaùh, laisse-le pleurer. 
Le fkiain, qu'il pleure. 



Pluriel. 

(Lot os cry.) 

Le fkiaimf laisse-nous pleurer ou 

Le fkiani, [pleurons. 

Le t*kiain. 



An an BAL. 



Singulier. 

Kiasha'Un, que je puisse pleurer. 
Kiash'ti, que tu puisses pleurer. 
ICiaft'ai, qu'il ou qu'elle puisse 
pleurer. 



Pluriel. 



Kiashim-nafqvie nous puissions pleurer 
Kiashi'ju, que vous puissiez pleurer. 
Kiashin atà, qu'ils ou qu'elles puis- 
sent pleurer. 



Tui-Ud 



Kiâ ou kiamun 
Tuipaskiâ, 



Pabticipe. 
Adjectif. 

Pleurant, qui pleure. 

Passé. 

Pleuré. Fém, pleurée. 
Ayant pleuré. 



Mlea (Laver). 

VERBE ACTIF. 
Indicatif Pbésent. 



Singulier. 

Un lâi, je lave. 

Ti lân, tu laves. 

Ai lâUf il ou elle lave. 



Pluriel. 



Na laim, nous lavons. 

Ju fânit vous lavez. 

Atà lain, ils au elles lavent. 



Pbésbnt Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po'lâi, je lave. 
Tipo'lâuf tu laves. 
Ai po-lân, il ou elle lave. 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
Na po-laim, nous lavons. 
Ju po'lânif vous lavez. 
Ata po lain, ils ou elles lavent. 



* Yoyei la note p. 76. 
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Ihpabfait. 



Un kiiihe, je lavais. 
Ti laiihe, tu lavais. 
Ai Idte, il au elle lavait. 



Singulier. 

Un îata, je lavai. 
Ti lare, tu lavas. 
Ai lau, il ou elle lava. 



Pluriel. 



N'a laiskinij nous lavions. 

Ju laishi, vous laviez. 

Ata ItUshin, ils ou elles lavaient. 



Fass^ Défini. 



Pluriel. 



Na lame, nous lavftmes. 

Ju lât, vous lavâtes. 

Ata lâne, ils ou elles lavèrent. 



Singulier. 

Un Jcam là, j*ai lavé. 

Ti ké là, tu as lavé. 

Ai ha là, il ou elle a lavé. 



Passé Indéfini. 

Pluriel. 

Na kémi là, nous avons lavé. 
Ju kéni là, vous avez lavé. 
Ata kan là, ils ou elles ont lavé. 



Passé Antébietjb. 
Singulier. 

Un pata là, j'eus lavé. 
Ti pote là, tu eus lavé. 
Ai pat là, il ou elle eut lavé. 



Pluriel. 



Na patme là, nous eûmes lavé. 

Ju pât là, vous eûtes lavé. 

Ata pcUne là, ils ou elles eurent lavé. 



Plus-que -Pabfait. 
Singulier. 

Un Jcishé là, j'avais lavé. 

Ti kishé là, tu avais lavé. 

Ai kishté là, il ou elle avait lavé. 



Pluriel. 

Na kishim Id, nous avions lavé. 

Ju kithi là, vous aviez lavé. 

A ta kishin là. Us ou elles avaient lavé. 



FtTTXJB Absolu. 

Singulier. 

Un Jcam me-lâ, je laverai. 
Ti kt me là, tu laveras. 
Aikâmt là, il ou elle lavera. 



Pluriel. 

Na kemi me là, nous laverons. 

Ju kéni me la, vous laverez. 

Ata kan me là, 'ûa ou elles laveront. 



FuTUB Impébatif. 



Singulier. 

Un do Vlai, je laverai. 

Ti do flaish, tu laveras. 

Ai do t*lain, il ou elle lavera. 



Pluriel. 

Na do Vlaim, nous laverons. 

Ju do fldni, vous laverez. 

Ata do t*lain, ils ou elles laveront. 



CONJUGAISON DES VERBES. 
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FvTTTR Contingent. 

Singulier. 

Un mund f lai, je ^enx on je puis* la- 
Ti mund flaUhy tu peux laver, [ver. 
Ai mund tUain, il ou elle peut laver. 



Pluriel. 



Na mund t'iaim^ nous pouvons laver. 
Ju mund flâni, vous pouvez laver. 
Ata mund flain, ils ou elles peuvent 
laver. 



Conditionnel Pensent. 



Singulier. 

Un kixhé me là, je laverais. 
Ti kishé me là, tu laverais. 
Ai kUskteme Id, il ou elle laverait. 

Singulier. 

Un kishé là, j'aurais lavé. 

Ti kishé là, tu aurais lavé. 

Ai kisktê là, il ou elle aurait lavé. 



Pluriel. 

Na kishim me là, nous laverions. 

Ju kishi me là, vous laveriez. 

Ata kishinmelâ, ils ou elles laveraient. 

Pass^. 

Pluriel. 

Na kishim là, nous aurions lavé. 

Ju kuhi là, vous auriez lavé. 

Ata kishin lA,ils ou elles auraient lavé. 



Subjonctif Pbjêsent. 
Singulier. 

Un fiai, que je lave. 

Ti flaish, que tu laves. 

Ai flain, qu'il ou qu'elle lave. 

Imparfait. 

Singulier. 

Un flaishé, que je lavasse. 
Ti flaishé, que tu lavasses. 
Ai flâtéf qu'il ou qu'elle lavât. 



Pluriel. 

Na flaim que nous lavions. 

Ju flani, que vous laviez. 

Asa flaia, qu'ils ou qu'elles lavent. 



Pluriel. 



Na flaishim, que nous lavassions. 
Ju flaishi, que vous lavassiez. 
Ata flaishin, qu'ils ou qu'elles lavas* 
sent. 



Passé. 



Singulier. 

Un Vkémi là, que j*aie lavé. 

Ti fkêsh là, que tu aies lavé. 

Ai fkêt là, qu'il ou qu'elle ait lavé. 



Pluriel. 



Na fkéna là, que nous ayons lavé. 
Ju Vkéni là, que vous ayez lavé. 
Ata fkên là, qu'ils ou qu'elles aient 
lavé. 



Plus-que- Parfait. 
Singulier. 

Un fkisihe là, que j'eusse lavé. 
Ti f kishé là, que tu eusses lavé. 
Ai fkishté là, qu'il eu qu'elle eût lavé. 



Pluriel. 



Na f kishim là, que nous eussions lavé. 
Ju f kishi là, que vous eussiez lavé. 
Ata f kishin là, qu'ils ou qu'elles eus- 
sent lavé. 



* Je piMt— employé par accident seulement, à la première pereosne. 

G 
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Pissé CONTINOSNT. 



Singulier. 

Un me peu là^ si j'avais lavé. 

Ti me pat là, si ta avais lavé. 

Ai me pas M, s'il, ov, si elle avait lavé. 



Pluriel. 



Na me peu lây si nous avions lavé. 
Ju me peu là, si vous aviez lavé. 
Atà me pa» Id, s'ils, ou si elles avûent 
Uvé. 



ImPEBATIP PséSEKT. 



Singulier. 



Lai'ix, lave-toi. 

T'iain ai, qu'il se lave, ou qu'elle se 
lave. 



Pluriel. 



T^laim-naf lavons-nous. 

Ldnijùf lavez- vous. 

T'iain atà, qu'ils ou qu'elles se lavent. 



PiTTUB.* 



Singulier. 

Un lé fiât, laisse-moi laver, &c 

Ti U flaish. 

Ai lé flain, laisse-le ou la-laver. 



Pluriel 

Na lé Vlaim^ laissez-nous laver. 

Ju Uflani. 

Ata lé flatUf qu'ils ou qu'elles lavent. 



AUGtJBAL. 



Singulier. 



Lâsha-un, que je puisse laver, &c. 

Lâsh-ti, 

Laft-ai, 



Pluriel 



Loffùm'HOf que nous puissions laver, 
Lâshiju, [etc. 

Lcuhin-atà. 



Participe Présent. 
Tut là, lavant. 

Passé. 
Là ou lâmun^ lavé. Fém, lavée. 
Tui pat là, ayant lavé. 



* Voyez la note p. 76. 
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II. 

Coi\jugaison des Verbes Réguliers finissant en E. 

Infinitif, me nzhe, chauffer. 



Singulier. 

(Actif.) 

Un nzhHf je chauffe. 

IH, nzhên, tu chauffes. 

Ai nzhén, il ou elle chauffe. 



Indicatif Pbésent. 

Pluriel. 

(Actif.) 

Na nzhéim, nous chauffons. 

Ju nzhéni, vous chauffez. 

Ata nzhéin, ils ou elles chauffent. 



Peésent Actuel. 



Singulier. 

(Actif.) 

Un po'nzheif je chauffe. 

Tipo-nzheny tu chauffes. 

Ai po-nzkén, il ou elle chauffe. 



Singulier. 

Un nzhéishef je chauffais. 
Ti nzhéishej tu chauffais. 
Ai nzhêU, il ou elle chauffait. 



Pluriel. 



(Actif.) 

Na po-nzkéim, nous chauffons. 

Ju po-nzhenif vous chauffez. 

Ata po'uzhéin, ils ou elles chauffent. 



Imparfait. 



Pluriel. 



Na nzhéishimy nous chauffions. 

Ju nzhéisliiy vous chauffiez. 

Ata nzhéishin, ils ou elles chaufffûent. 



Passé Défini. 



Singulier. 

Un nzhéeay je chauffai. 
Ti nzhévé, tu chauffas. 
Ai nzhéUf il ou elle chauffa. 



Pluriel 



Na mhême, nous chauffâmes. 

Ju nzhêt, vous chauffâtes. 

Ata nzhêné, ils ou elles chauffèrent. 



Passé Indéfini. 



Singulier. 

Un ham nzhé, j'ai chauffé. 

Ti kê nzhê^ tu as chauffé. 

Ai ka nzhêf il ou elle a chauffé. 



Pluriel 



Na kémî nzhê, nous avons chauffé. 
Ju keni nzhê, vous avez chauffé. 
Ata kan nzhê, ils ou elles ont chauffé. 



Passé Antébiedb. 

Singulier. 

Unpata nzhê, j'eus chauffé. 
Ti paie nzhê, tu eus chauffé. 
Ai pat nzhê, il ou elle eût chauffé. 



Pluriel. 



Na patme nzhë, nous eûmes chauffé. 
Ju pât nzhé, vuus eûtes chauffé. 
Ata patne nzhê, ils ou elles eurent 
chauffé. 
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Plus-qub-Parfâit. 



Singulier. 
Un kiske mh^f j'avais chauffe. 
Ti kishe nzhê, tu avais chauti'é. 
Ai kisfUe nzhéfïl ou elle avait chauffé. 



Pluriel. 
Na khthim nzM, nous avions chauffé. 
Ju kUhi nzhêy vous aviez chauffé. 
Ata kishin nzkê, ils ou elles avaient 
chauffé. 



Futur Absolu. 



Singulier. 
Un katn me nzhê, je chaufferai. 
Ti ke me nzhê^ tu chaufferas. 
Ai kâ me nzh^, il ou elle chauffera. 



Pluriel. 
Na kéini me nzhi^ nous chaufferons. 
Ju kéni me nzhê, vous chaufferez. 
Ata kan me nzh^^ ils ou elles chauf- 
feront. 



Futur Volitif. 



Singulier. 
Un do fnzhei (I will), je chaufferai. 

Ti do fnzheishf tu chaufferas. 

Ai do fmhein, il ou elle chauffera. 



Pluriel. 

Na do t*nzheim (we will), nous chauf- 
ferons. 

Ju do Vnzk^nif vous chaufferez. 

Ata do t*nzhein, ils ou elles chauf- 
feront. 



Futur Contingent. 



Singulier." 
Un mund fnziieif (I may), je puis 

ou je peux chauffer. 
Ti mund VnzhéUhy tu peux chauffer. 
Ai mund t^nzheinf il ou elle peut 

chauffer. 



Pluriel. 
Na mund t^màeim, (we may) nous 
pouvoiiH chauffer. [fer. 

Ju mund t'nzhéni, vous pouvez chauf- 
Ata mund Vnzhéin, ils ou elles peu- 
vent chauffer. 



Conditionnel Présent. 

Singulier. 
Un ki»h.é me nzh^y je chaufferais. 
Ti kishé me nzhê, tu chaufferais. 
Ai kishté me nzh^, il ou elle chaufferait. 



Pluriel. 
Na kUhim me nzhij nous chaufferions. 
Ju kishi me nzhê, vous chaufferiez. 
Ata kishin me nzli^, ils ou elles chauf- 
feraient. 



Singulier. 
Un kishé nzhê, j'aurais chauffé. 
Ti kishé nzfi^, tu aurais chauffé. 
Aikishté nzhé, il ou elle aurait chauffé. 



Passé. 

Pluriel. 
Na kishim nzhê, nous aurions chanffé. 
Ju kishi nzk^f vous auriez chauffé. 
Ata kishin nzhêt ils ou elles auraient 
chauffé. 



Singulier. 
Un Vnzhéif que je chauffe. 
Ti fnzhétsh, que tu chauffes. 
Ai Vnzhéin, qu'il ou qu'elle chauffe. 



Subjonctif Présent. 

Pluriel. 
Na t'nzhfmf que nous chauffions. 
Ju Vnzhêni, que vous chauffiez, ffent. 
Ata t'nzhéin, qu'ils ou qu'elles chauf- 
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Ihpabfait. 



Singulier. 

Un t*nzhéisihe, que je chanfiksse. 
Ti fnzhéishé, que tu chauffasses. 
Ai Cnzhàé, qu'il ou qu'elle chauffât. 



Pluriel. 



Na nzkéUhim, que nous chauffassions. 
Ju nzkéishit que vous chauffassiez. 
Ata nzhéîshinf qu'ils ou qu'elles chauf- 
fassent. 



FASSé. 



Singulier. 

T*kémi nM, que j'aie chauffé. 
T^kêih nzhJêy que tu aies chauffé. 
T^kêt nzhêf qu'il ou qu'elle ait chauffé. 



Pluriel. 



T'kéna nM, que nous ayons chauffé. 
T'keni mfi^» que vous ayez chauffé. 
Tkén nzki, qu'ils ou qu'elles aient 
chauffé. 



Plus-que-Parfait. 
Singulier 
T'Uthé nzhé, que j'eusse chauffé. 



T^kitihénzkéj que tu eusses chauffé. 
T^kUhté mke, qu'il ou qu'elle eût 
chauffé. 



Pluriel. 



Tki^nm naM, que nous eussions 
chauffé. 

T'^wAin^^é', que vous eussiez chauffé. 

T^kishin mh^, qu'ils ou qu'elles eus- 
sent chauffé. 



Passé Contingent. 



Singulier. 

Un me pas nzkê, si j'avais chauffé. 
Ti me pas nzliê^ si tu avais chauffé. 
Ai me pas nzhê, s'il ou si elle avait 
chauffé* 



Pluriel. 



Na me pas nzhê, si nous avions chauffé. 
Ju me pas nzhê, si vous aviez chauffé. 
Atamepasnzhét s'ils ou si elles avaient 
chauffé. 



Optatif. 



Singulier. 

Un ndo nzhé/sha, si je chaufferai.* 

Ti ndo nzhéfihf si tu chaufferas. 

Ai ndo nzhéfi, s'il ou si elle chauffera. 



Pluriel. 



Na ndo nzh^ghim, si nous chaufferons. 
Ju ndo nzhéfshi, si vous chaufferez. 
Ata ndo nzhéfohint s'ils ou si elles 
chaufferont. 



Impébatip Pbésent. 



Singulier. 



Nzhêi-ti chauffe-toi. 

'Pnzhêin, qu'il ou qu'elle se chauffe. 



Pluriel. 



T*nzhêm, chauffons-nous. 

Nzhéni, chauffez-vous. [fent. 

Tnzhêinf qu'ils ou qu'elles se chauf. 



* Traduction littérale. 
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Futur. 
Singulier. 
Let^nzheiy laissez-moi me chauffer.* 



Le Vnzhfish, laissez-le au laisse-la se 
Le t'mhéifif [chauffer. 



Pluriel. 

Le fnzhem (let us), laissez-nous nous 

chauffer. 
Le fnzhènif laissez-les se chauffer. 
Le fnzhéiny qu'ils ou qu'elles se chauf- 

fert. 



AUOURAL. 

Singulier. 
Nzhénha, que je puisse me chauffer. 

Nzhéfih, que tu puisses te chauffer. 

Nzhéfty quMl puisse se chauffer. 



PlurieL 



Nzhéflhm, que nous puissions nous 

chauffer, 
Nzhéfihiy que vous puissiez vous 

chauffer. 
NMfshin, qu'ils puissent se chauffer. 



Participe Présent. 
Tui-mhê, se chauffant. 

Passé. 

Nzkêy on nzfi^inun, chauffé. — Fém, chauffée. 
Tui pas nzh^, ayant chauffé. 



III. 



Conjugaison des 

Inpikitif, me 



Verbes en EE. 

mshi, balayer. 



Singulier. 



Indicatif Présent. 



Pluriel. 



Un msht, je balaye. 

Ti rnshtrif tu balayes. 

Ai mshin, il ou elle balaye. 

Présent 

Singulier. 

(En ce moment.) 

Un po-rnshif je balaye, &c. 
Ti po-mshtn. 
Ai po-mshtn. 



Na rnshtm, nous balayons, 

Ju m^hinif vous balayez, 

Ata mshtnf ils ou elles balayent. 

Actuel. 

Pluriel. 

(En ce moment.) 

Na po-mskim, nous balayons, &c. 
Ju pO'mshtni, 
Atapo mshtn. 



• Voyez la note, p. 76. 
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Ihpabfait. 



Singnlier. 

Un nuMshéje balayais. 
Ti mskishCf tu balayais. 
Ai nuhttéy il ou elle balayait. 



Singulier. 

Un mshina, je balayai. 
Ti mshiné, tn balayas. 
Ai nuhinif il ou elle balaya. 



Pluriel. 



Na mikishim, nous balayions. 

Ju mshîshif vous balayiez. 

Ata mshtskinf ils ou elles balayaient. 



Passé Défini. 

Pluriel. 

N'a mshhney nous balayâmes. 

Ju mshtt, vous balayâtes. 

Ata înshinéf ils ou elles balayèrent. 



Singulier. 

Un kam nuhî, j'ai balayé, &c. 

TiJeêmtku 

Ai hd msktf il ou elle a balayé. 



Passé Indéfini. 

Pluriel. 

Na kemimshi, nous avons balayé, &c. 

Ju keni mshi, 

Ata kan rnsht, ils ou elles ont balayé. 



Passé Antbbiexjb. 



Singnlier. 

Un pata mshî, j'eus balayé. 
7% pote rnshi, tu eus balayé. 
Ai pat mshî, il ou elle eût balayé. 



Pluriel. 



Na patme nuM, nous eûmes balayé. 
Ju pât mskîf vous eûtes balayé. 
Ata patrie mshî, ils ou elles eurent 
balayé. 



Plus-Que-Pabfait. 
Singulier. 

Un kish/mshîf j'avais balayé. 

Ti kiêhe rnsht, tu avais balayé. 

Ai Hshtémshi, il ou elle avait balayé. 



Pluriel. 



Na kishîm mshî, nous avions balayé. 
Ju kishi msht, vous aviez balayé. 
Ata kishin ftishi, ils ou elles avaient 
balayé. 



FuTUB Absolu. 



Singulier. 

Un kam me mshi, je balayerai. 

Ti kê me mski, tu balayeras. 

Ai kâ me mshî, il ou elle balayera. 



Pluriel. 



Na kêmi me mshî, nous balayerons. 
Ju kéni me mshî, vous balayerez. 
Ata kan me mshî, ils ou elles balayeront. 



FUTUB VOLITIF. 

Singulier. 
Un do fmshi (I will), je balayerai. 



Ti do fmsJitsh, tu balayeras. 

Ai do t*msfiin, il ou elle balayera. 



Pluriel. 
Na do fm^îm (we will), nous ba- 



layerons. 
Ju do fmshîni, vous balayerez. 
Ata dofmshin, ils ou elles balayeront. 
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PUTUB CONTIBÔBNT. 



Singulier. 

Un mund Vfmht (I may), je bala- 
yerai. 
Ti mund fmshUh, tu balayeras. 
Ai mund t*m8hinf il ou elle balayera. 



Pluriel. 

Na mund fmshim (we may), nous 

balayerons, &c. 
Ti mund fmxihîni. 
Ai mund Vmakin. 



CONDITIONKBL PbÉSENT. 



Singulier. 

Un kiskéme mshîj^e balayerais. 
Ti kithéme mght, tu balayerais. 
Ai kMéme mslii, il ou elle balayerait. 



Pluriel. 



Na kishim me mshî, nous balayerions. 
Ju hishi me mshi, vous balayeriez. 
Ata kishin me mshî, ils ou elles bala- 
yaraient. 



Passé. 



Singulier. 

Un kifhémshif j'aurais balayé. 
Ti kishémshh tu aurais balayé. 
Ai kishtémsliif il ou elle aurait balayé. 



Pluriel. 



Na kishim mshîf nous aurions balayé. 
Ju kishi mshî, vous auriez balayé. 
Ata kishin msla, ils ou elles auraient 
balayé. 



Subjonctif Prissent. 



Singulier. 

Un fmshtt que je balaye. 

Ti fmshishf que tu balayes. 

Ai t*m8htn, qu'il ou qu'elle balaye. 



Pluriel. 



Na fmshtmf que nous balayions. 
Ju fmshini, que vous balayiez. 
Ata fmshîn, qu'ils ou qu'elles balaient 



Impabeait. 



Singulier. 
Un fmshîshéy que je balayasse, 

Ti Vmshtshéf tu balayasses. 

Ai t'mshitet qu'il ou qu'elle balayât. 



Pluriel. 



Na Vmishishim, que nous balayas- 
sions, &c. 
Ju fmshishi. 
Ata t^mshishim. 



Passé. 

Singulier. 

Un t^kémi mshî, que j'aye balayé. 
Ti Vkésh msht, que tu aies balayé. 
Ai Vkét mshi, qu'il ou qu'elle ait 
balayé. 



Pluriel. 



Na fkéna mshi, que nous ayons 
Ju Vkéni m^hi, [balayé, &c. 

Ata Vhin msht, qu'ils ou qu'elles 
aient balayé. 
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Plus-que- Pabfait. 
Singulier. 
Un fkuhémsktf que j'eusse balayé. 



Pluriel. 



Ti Vkithé msht, que tu eusse balayé. 
Ai t'kishU mshi. 



Na fkishim mshî, que nous eussions 

balayé. [layé. 

Ju fkishi mtht, que vous eussiez ba- 

Ata fkishin nuhtf qu'ils ou qu'elles 

eussent balayé. 



Passé Contingent. 

Singulier. 

Un me pas mshi, si j'avais balayé, &c. 

jTt me pas mshi. 

Ai me pas mshi, si elle avait balayé. 



Pluriel. 

Na me pas mshi, si nous avions ba- 
Ju me pas mshî, [lalayé, &c. 

Ata me pas mshi. 



Optatif. 
Singulier. 

Un ndo mshifdiOf si je balayais, &c. 
Ti ndo mshifsh. 
Ai ndo mshifi. 



Pluriel. 



Na ndo mshi/shim, si nous balayions, 
Ju ndo mshifshi. [&c. 

Ata ndo mshifshin, s'ils balayaient. 



Impératif Présent. 
Sing^ier. 

Un 

Ti mshî, balaye. 

Ai Vmshin, qu41 ou qu'elle balaye. 



Pluriel. 



T^mshim, balayons. 

Mshtni, balayez. 

T^mshtn, qu'ils ou qu'elles balayent. 



Futur. 

Singulier. 

Lé fmshi, laisse-moi balayer (avec 
sentences). [layer, &c. 

Lé t'mshîshf laisse-le ou laisse-la ba- 
Lét'msftin. 



Pluriel. 
Le Vmshtm, laisse-les balayer. 



Le fmshinif laissez-les balayer. 
Le fmshîn, qu'ils ou qu'elles les lais- 
sent balayer. 



AxroxjBAL. 
Singulier. 

Mshifsha, que je puisse balayer, &c. 

Mshifsh, 

M8hift,qa.*'û ou qu'elle puisse balayer. 



Pluriel. 



Mshi/shim, que nous puissionsbalayer, 
Mshifshi, [&c. 

Mshifshin^ qu'ils ou qu'elles puissent 
balayer. 



Participe Présent. 
Tui mshi, balayant. 

Passé. 

Mshî-mshimunf balayé. 
lui pas mshiy ayant balayé. 
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IV. 

Coigngaison des Verbes actifs en lE, 

il s'emploient aussi avec le pronom personnel. 

Infinitif, me-pervâ, humilier. 

Indicatif Présent. 



Singulier. 

Un pervûi, j'humilie, (l'orgueilleux, 
Ti pervûn. [ou les orgueilleux^ &c. 
Ai pertûn. 



Pluriel. 

Na pervûinif nous humilions (les pan- 
Ju peroûni. f vres), &c. 

Ata pervûin» 



PnésENT Actuel. 



Singulier. 

(En ce moment ) 

Un pO'pervûi, j'humilie, &c. 

Tipo-pervân, 

Ai po-perrân. 



Singulier. 

Un perrâisho, j'humiliais, &c. 

Ti pertfû'tshe, 

AipepviUe. 



Singulier. 

Un perrûna, j'humiliai. 

Ai pervûnCy tu humilias. 

Ai pervunif il ou elle humilia. 



Pluriel. 

(En ce moment.) 

Na po'pervûim, nous humilions, &c. 
Ju po-perrûnL 
Ata po-pervûin. 



Imparfait. 



Pluriel. 



Na pervûishim, nous humilions, &c. 
Ju pervûishi. 
Ata peroûiskin. 



Passé Défini. 



Pluriel. 



Na perrûme, nous humiliâmes. 
Ju pervûtf vous humiliâtes, &c. 
Ata pervûne. 



Passé Indéfini. 
Singulier. 

Un kampertû, j*ai humilié, &c. 
Ti képervû. 
Ai kâpercH, 



Pluriel. 



Na Jeemi perrû, nous avons humilié, 
Ju kénipervû, [&c. 

Ata kan perrû. 



Passé Antérieur. 
Singulier. 

Un pata pervû, j'eus humilié, &c. 
Ti pâte perrû. 
Ai pat perçu. 



Pluriel. 



Na palme pervû, nous eûmes humilié. 
Ju pât pervûy vous eûtes humilié. 
Ai patne pervû, ils ou elles eurent 
humilié. 
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Plus que-Pabfait. 



Singulier. 

Un kiské pervû, j'avais humilié, &c. 
Ti kishé pervû. 
Ai kishte pervû. 



Pluriel. 



Na Jeishim pervû, nous avions hu- 
Ju kishî pervû. [mille, &c. 

Ata kishin pervû. 



FuTUE Absolu. 



Singulier. 

Un kam me pervû, (I shall, without 

intention), j'humilierai, &c. 
Ti ke me pervû. 
Ai kâ me pervû. 



Pluriel. 



Na kemi me perrû (we shall), nous 

humilierons, &c. 
JuMni me perrû. 
Ata kan me pervû. 



FUTUE VOLITIP. 



Singulier. 

Un do fpervûi (I will, with intention), 

j'humilierai, &c. 
Ti do fpervûish. 
Ai do Vpervûin, 



Pluriel. 



Na do fperruim (we will), nous hu. 

milierons, &c. 
Ju do fpervûni. 
Ata do fpervûin. 



FuTUB Contingent. 



Singulier. 

Un mund fpervûi (I may), j'humi- 
lierai, &c. 
Ti mund Vpertûitk, 
Ai mund t*pervûin. 



Pluriel. 



Na mund t*pervuim (we may), hu- 
milierons, &c. 
Jumund Vpervunî. 
Ata mund fpeivuin. 



Conditionnel Peésent. 
Singulier. Pluriel. 



Un kishé me pervû, j'humilierais, &c 

Ti kiské me pervû. 
Ai kiihté me pervû. 



Na kiskim me perrû, nous humi* 

lierions, &c. 
Ju kishi me pervû. 
Ata kishin me pervû. 



PABSé. 

Singulier. 
Un kishé pervû, j'aurais humilié, &c. 



Ti kishé pervû. 
Ai kishté pervû. 



Pluriel. 



Na kishim pervû, nous aurions hu- 
milié, &c. 
Ju kishi perrû. 
Ata kishin pervû. 
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SuBJOKCTip Présent. 



Singulier. 

Un Vpertui, que j'humilie, &c 
Ti fperrilidi. 
Ai fpervûin» 



Pluriel. 



Na fpervuîm, que nous hamilions, 
Ju t*pervûni, [&c. 

Ata Vpertuiny qu'ils ou qu'elles hu- 
milient. 



Imparfait. 



Singulier. 

Un t*pervûifhé, que j'humiliasse. 
Ti Vpercâiditj que tu humiliasses. 
Ai VperruUéf qu'il ou qu'elle hu- 
miliât. 



Pluriel. 

Na t*perruishimf que nous humilias- 
Ju Vpertûishi. [sions, &c. 

Ata fpervûifhin, qu'ils ou qu'elles 
humiliassent. 



Pass^ 



Singulier. 

Un fkémi pertû, que j'aie hu- 
milié, &c. 

nnêihpervû. 

Ai Vkêt pertUf qu'il ou qu'elle ait 
humilié. 



Pluriel. 

Na fkéna pertû, que nous ayons 

humilié, &c. 
Ju fJcéni perru, 
Ata fkênpervu. 



Plus-que-Pabpait. 



Singulier. 

Un VJclshé pervû, que j'eusse hu- 
milié, &c. 
Ti fhuhépereû. 
Ai fkishté pervû. 



Pluriel. 



Na fkishim pervû, que nous eussions 

humilié, &c. 
Ju t*kishi pervû, 
Ata fkishin pertû. 



Passé Contingent. 



Singulier. 

Un me pas pervû, si j'avais hu- 
milié, &c. 
Ti me pas pertû. [humilié. 

Ai me pas pertû, s'il ou si elle avait 



Pluriel. 



Na me pas pertû, si nous avions hu- 
milié, &c. 
Ju me pas pervû. 
Ata me pas pervû. 
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ImP^BATIF PsiSBITT. 



Singulier. 



Pervûi, hamilie. 

T'pertuin, qu'il ou qu'elle humilie. 



Pluriel 



T*pervûim, humilions. 

T^pertûnif humiliez. 

T'pervûin, qu'ils ou qu'elles humilient. 



PUTXTB.* 



Singulier. 

Ije fpervûi, laisse-moi humilier, &c. 

Zde t'pervûish. 

Le t'pervûin, qu'il ou qu*elle humilie. 



Pluriel. 



Le Vpervuim, laisse-nous humilier, 
Le Vpermtni, [&c. 

Le Vpervuin, 



AUGUSAL. 



Singulier. 
J^ervu/sha, que je puisse humilier. 

Pervufik^ que tu puisse humilier, &c. 
Fenmft. 



Pluriel. 



Pervufskim, que nous puissions hu- 
milier, &c. 
Penmfihi, 
Pervu/shin, 



Paeticipb Pbésent. 
Tui perçu, humiliant. 

Passé. 

Pervûy ou pervumun, humilié. 
Tui peu pervu, ayant humilié. 



* Yoyes la note p. 76. 
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V. 

Conjugaison des Verbes finissant en ER. 

IsifiiSfiTlFf'meshty, pousser. 



Indicatif Présent. 



Singnlier. 

Un shtyi, je poasse. 
Ti shtyn, tu pousses. 
Ai sktyUi il ou elle poasse. 



Pluriel. 



Na shtyim, nous poussons. 

Ju sfUynif vous poussez. 

Ata shtyin, ils ou elles poussent. 



Présent Actuel. 



Singulier. 

(En ce moment.) 

Un po Bhtyi, je pousse, &c. 
Ti po ilityn. 
Ai po shtyn. 



Pluriel. 

(En ce moment.) 

Na po shtyim, nous poussons, &c, 
Ju po shtyni. 
Ata po shtyin. 



Singulier. 

Un shtyishe, je poussais, &c. 
Ti shtyishe. 
Ai shtyté. 



Imparfait. 



Pluriel. 



Na shtyishim, nous poussions, &e. 
Ju shtyshi, 
Ata ghtyshin. 



PABSé DÉFINI. 



Singulier. 

Un shtyna, je poussai, &c. 
Ti shtyne. 
Ai shtyni. 



Pluriel 



Na shiytne, nous poussâmes. 

Ju shtyty vous poussâtes. 

Ata shtyne, ils ou elles poussèrent. 



Passé Indéfini. 



Singulier. 

Un kam shty, j'ai poussé, &c 
Ti ké shty. 
Ai kâ shty. 



Pluriel. 



Na ktni shty, nous avons poasse, &c. 
Ju keni shty. 
Ata kan shty. 
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Passé Antébibub. 



Singulier. 

Un pciCi ou pata tihty, j'eus poussé, 
Ti pâté thty, [&c. 

Aipatihty, il eut, ou elle eut poussé. 



Pluriel. 



Na patme shty, nous eûmes poussé, 
Ju pdt skty. [&c. 

Ata pcUne shty. 



Plub-qub-Pabfait. 



Singulier. 

Un huhéshtyy j'avais poussé, &c. 
Ti Tcishésltty. 
Ai Jeiêhté shty. 



Pluriel. 



Na kishim shty, nous avions poussé, 
Jukishishty. [<&c. 

Ata kishin shty. 



FuTUB Absolu. 



Singulier. 

Un kamme shty (I shall), je pous- 
serai, &c. 
Ti hé me shty. 
Ai kâ me shty. 



Pluriel. 



Na kémi me shty (we shall), nous 

pousserons, &c. 
Ju kéni me shty. 
Ata Jean me shty. 



FUTUB VOLITIP. 



Singulier. 

Un do fshtyi (I will), je pous- 
serai, &c. 
Ti do Vshtyish, 
Ai do t*shtyin. 



Pluriel. 

Na do fshtyim, (we will), nous pous- 
serons, &c. 
Ju do fshtyni. 
Ata do Vshtyin, 



FUTUB COKTINGBNT. 



Singulier. 

Un mund fshtyi (I may), je pous- 
serai, &c. 
Ti mund fshtyish. 
Ai mund Vshtyin, 



Pluriel. 



Na mund fshtyim (we may), nous 

pousserons, &c. 
Ju mund fshtyni. 
Ata mund fshtyin. 



Conditionnel Pbésent. 
Singulier. | Pluriel. 



Un Hshéme shty^ je pousserais, &c. 
Ti kishé me sht^. 
Ai kishté me sJu$. 



Na kishim me shty, nous pousserions, 
Ju Mdii me shty. [&c. 

Ata kishin me shtj. 
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Passé. 



Singulier. 

Un kishé shty, j'aurais poussé, &c. 
Ti kishé shty. 
Ai kUHué tky. 



Pluriel. 



Na kîshim shtfii nous aurions poussé, 
Ju kishi shtp. [&c. 

Ata hUhin sht^. 



Subjonctif Pbésbnt. 
Singulier. Pluriel. 



Un Vshtyi, que je pousse, &c. 
Ti Vshtyish. 
Ai ftktyin. 



Na fihtyim, que nous poussions, &c 
Ju VàUyni. 
Ata fsïUyin, 



Imfaspait. 



Singulier. 

Un fshtyishé, que je poussasse, &c. 
Ti fshtyisfté. 
Ai VsfUyté, 



Pluriel. 



Na fsthtuisnim, que nous poussas- 
Ju Vshtyishu [sions, &c. 

AJta Vmtvshin, 



Passé. 



Singulier. 



Un VJcémi ihty, que j'aie poussé, &c. 
Ti Vk^h 8hty, 
Ai fkê shty. 



Pluriel. 



Na fkéna «/è<y,que nous ayons poussé, 
Ju Vkéni skty, [&c. 

Ata fken ahty. 



PlXT S-QXTE- PAEPAIT. 



Singulier. 

Un f kishé shty, que j'eusse poussé, 
Ti Vkièhé shty. [&c. 

Ai Vkishté shty. 



Pluriel. 
Na t'kishim shty, que nous eussions 



Ju t*kishi shty, 
Ata fkishin shty. 



[poussé, &c. 



Passé Contingent. 



Singulier. 



Uu me pas shty, si j'avais poussé, &c. 
Ti me pas shty. 
Ai me pas shty. 



Pluriel. 



Na me pas shty, si nous avions poussé, 
Ju me pas ^y. [&c. 

Ata me pas shty. 
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Optatif. 



Singalier. 



Un ndo gkti/^a, si je poussais, &c. 
7% ndo shtt/fth. 
Ai ndo sktyft. 



Pluriel. 



Na ndo shtyfthim, si nous poussions, 
Ju ndo shtyfshi. [&c. 

Ata ndo shtyfskin. 



Imfébatif Fb^sekt. 
Singulier. PlurieL 



Shtyi, pousse. 

T'âtyin, qu'il ou qu'elle pousse. 



T*shtyim, poussons. 
T'shtyniy poupsez. 
T*8htyin, qu'ils poussent. 



FUTXTB. 



Singulier. 



Lét^fktyiy laisse-moi pousser. 
Lét^sktyishf laisse-le, la ou les pousser. 
Le fahtyin. 



Pluriel. 



LéVahJtyim, laissons-les pousser, kc. 

Lé fshtyni, 

LéVshtyin. 



AUGUBAL. 

Singulier. 

Shtyfsha, que je puisse pousser, &c. 

Shtyfsh. 

Shtyifty qu'il ou qu'elle puisse pousser. 



Pluriel. 

Sktyfshimy que nous puissions pousser, 
Shtyfshi, [&c. 

Shtyfahin, 



Pabtioipe Pbésent. 
Tui shty, poussant. 



PASSé. 

Shty QVL shtymun, poussé. 
Tui pas shty, ayant poussé. 
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GBAMMAIBË ALBANAISE. 



YI. 

Conjugaison des Verbes finissant en ITe. 

Infinitif, Me shTcue^ aller. 



Indicatif Présent. 



Singulier. 

Un shkoij je vais ou je vas. 

Ti shkon, tu vas. 

Ai shkon, il ou elle va. 



Pluriel. 

Na shkoim, nous allons. 

Ju shkoni vous allez. 

Ata ghkoiiif ils ou elles vont. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po »hkoi, je vais, &c. 
Ti po shkon. 
Ai po shkon. 



Pbesent Actuel. 



Pluriel. 
(En ce moment. 
Na po shkoim, nous allons. 
Ju po skkonif vous alltrZ. 
Ata po shkoin, ils vont. 



Imparfait. 



Singulier. 

Un skkoisthe, j'allais ou j'ai été, &c. 
Ti shkoishé. 
Ai shkoté. 



Pluriel. 

Na shhmhimy nous allions, &c, 
Ju shkoishi. 
Ata shkoishin. 



Singulier. 

Unshkova^ j'allai. 
T'i shkovey tu allas. 
Ai shkoi, il ou elle alla. 



Passé Défini. 



Pluriel. 



Na skkuemé, nous allâmes. 
Ata shkuené, vous allâtes. 
Ju skkuet, ils ou elles allèrent. 



Passé Indéfini. 



Singulier. 

Un kam shkue^ je suis allé, &c. 
Ti kê shkue. 
Ai kâ shkue. 



Pluriel. 



Na kéna shkue, nous sommes allé. 

Ju kéni shkue, vous êtes allé. 

Ata kan shkue, ils ou elles sont allé. 
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Plus que- Parfait. 
Singulier. 
Un hishé thUue, j'étais allé le voir. 



T% k'uhé Muéy tu étais allé le voir. 
Ai kiskté shkuey il ou elle était allé le 
voir. 



Pluriel. 

Na kisliim Mue, nous étions allé le 

voir. 

Ju kishi »hkuey vous étiez allé le voir. 
Ata kishin shkue, ils ou elles étaient 

allé le voir. 



FuTUE Absolu. 



Singulier. 

Vn kam me shkuey j'irai, &c 
Ti kê me shkue. 
^i kâ me Mae. 



Pluriel. 

Na kémi me shkue, nous irons, &c. 
Ju kéni me shkue. 
Ata kan me shkue. 



FUTUE VOLITIP. 



Singulier. 

Un do fshkoi (I will), j'irai, &c. 
Ti do fshkoish. 
Ai do fshkoin. 



Pluriel. 



Na do fshkoim (we will), nous irons, 
Ju do t*shkoni. [&c. 

Ata do fshkoin. 



FuTUE Contingent. 



Singulier. 

Un mund fshkoi (I may), j'irai, &c. 
Ti mund fshhoish. 
Ai mund fshkoin. 



Pluriel. 



Na mund Vshkoim (we may), nous irons 
Jumund fshkoni. [&c. 

Ata mund t*shkoin. 



CONDITIONEL PeÉSBNT. 



Singulier. 

Un kishi me shkue, j'irais, &c. 
Ti kishé me shkue. 
jii kishté me shkue. 



PlurieL. 

Na kinhim me shkue, nous irions, àc. 
Ju kishi me shkue. 
Ata ki^in me shkue 



Passé. 



Singulier. 

Un kishé Mue, je serais allé, &c. 
Tikishé shkue. 
Ai kisfUé shkue. 



Pluriel. 

Na kishim shkue,noua serions allé,&c . 
Ju kishi shkue. 
Ata kishin shkue. 



Subjonctif Présent. 



Singulier. 

Un fshkoit que j'aille, &c. 
Ti fshkoiêh. 
Ai t'shkoin. 



PlurieL 



Na Vshkoim, que nous allions, &o 
Ju VshkonL 
Ata fMoin. 



n2 



100 



OBAMMAIBE ALBANAISE. 



Imfabfait. 



Singulier. 

Unt'Moishéf que j'allasse, &c. 

Ti VshkoUUé, 

Ai VslikoU, qu'il ou qu'elle allât. 



Pluriel. 



Na t^sKkoishimtÇ^Q nous allassions &c. 
Ju fshkoshi. 

Ata fshkoshitif qu'ils ou qu'elles al- 
lassent. 



Passé. 



Sing^ier. 

Un t^kêmi shkue, que je sois allé, &c. 
Ti fkêsh Mue, 
Ai t*kêt Mue, 



Pluriel. 



Na fkéna skkue, que nous soyons allé, 
Ju fkéni shkue, [&c. 

Atat^kenshkue, qu'ils ou qu'elles soient 
allé. 



Plus-qub-Paefait. 



Singulier. 

Un t'kislie s/{^:u«,que je fusse allé,&c. 
Ti fkishé shkue. 
Ai t*kishté Mue, 



Pluriel. 



^a^'ibwAÛMs/tittt^jquenousfussionsallé, 
Ju i'kithi 8hkue. [&c. 

Ata fkithin skkue. 



Passé Contingent. 



Singulier. 

Un me pas shkuef si j'étais allé, &c. 
Ti me pas sfikue. 
Ai fne pas Mue, 



Pluriel. 



Na me pas shkuCy si nous étions allé, 
Ju me pas Mue. [&c. 

Ata me pas shkue. 



Optatif. 



Singulier. 

Un ndo shkofsha, ei j'allais, &c. 
Ti ndo shkojsh. 
Ai ndo shkofb. 



Pluriel. 



Na ndo sKkofskim^'Ri nous allions, &c. 
Ju ndo shkofshi. 
Ata ndo shkofshin. 



Imfébatif Présent. 



Singulier. 



Shko, va. 
rMoin, qu'il aille. 



Pluriel. 

T*shkoim, allons. 
Shkoni, allez, 
T'shkoin, qu'ils aillent. 
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AUGUBAL. 



Singulier. 

Shkofshaf que je puisse aller, &c. 

i:ihko/di. 

èihhofi. 



Pluriel. 



I 



SKkofshim, que nous puissions aller, 
Shkofshi. [&c. 

Shkofshin. 



Pabticipb Peésbnt. 
Tui shkue, allant. 

Passé. 

Shkue ou shkuenif allé. 
Tui pas shkue, étant allé. 



VII. 

Conjugaison des Verbes finissant en Ye. 

Ikfikitip, Meshhye, déchirer. 



Indicatif Présent. 



Singulier. 

Un shkyei, je déchire, &c. 
Ti shkyen. 
Ai shkyen. 



Pluriel. 



Na shkyetm, nous déchirons, &c. 
Ju shkyeni. 
Ata shkyen. 



Présent Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po shkyei f je déchire, &c. 
Ti po shkyen, 
Aipo shkyen. 



Singulier, 

Un shkyeishif je déchirais, &c. 

Ti shkyeishe, 

Aitkhjte. 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
Napo shkyeim, nous déchirons, &c, 
Ju po shkyeni, 
Ata po shkyen. 



Imfabpait. 



Pluriel. 



Na shkyeishim, nous déchirions, &c. 
Ju shkyishi. 
Ata sihkyithxn. 
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Passé Défini. 



Singulier. 

Un thhiéva, je déchirai, &c. 
Ti thkiéve. 
Ai MUa, 



Pluriel. 



Na shkyime, nous déchirâmes, &c. 
Ju shkyét. 
Ata shJcyéne, 



Paspé Indéfini. 

Singulier. 

Un kam Mye, j'ai déchiré, &c. 
Ti ht Mye, 
Ai kâ shkye. 



Pluriel. 



Na kémi sftkye, nous avons déchiré, 
Ju kéni shkye, [&c. 

Ata kan shkye. 



Passé Antébieub. 

Singulier. 

Un pckc ou pata shkye, *eu8 déchiré, 
Ti pâté shkye. [&c. 

Ata pat shkye. 



Pluriel. 



Na pcUme shkye, nous eûmes déchiré, 
Ju pât shkye, [&c. 

Ata patne shkye. 



Plus-que -Pabfait. 

Singulier. 

Un kishe shkye , j'avais déchiré, &c. 
Ti kishe shkye. 
Ai kishte shkye. 



Pluriel. 



Na kishim shkye, nous avions déchiré, 
Ju kishi shkye. [&c. 

Ata kishin shkye. 



FuTUB Absolu. 



Singulier. 



Un kam me shkye, je déchirerai, &c. 
Ti kê me shkye, 
^i kâ me shkye. 



Pluriel. 



Na kemi me shkye, nous déchirerons, 
Ju keni me shkye. [&c. 

Ata kan me shkye. 



FUTUB VOLITIF. 

Singulier. 

Undofshkyei (I will), je déchirerai, 

[&c. 
Ti do fshkyeish. 
Ai do Vshkyein. 



Pluriel. 

Na do Vshkyeim (we will), nous dé- 
chirerons, &c. 
Ju do Vshkyni. 
Ata do t'shkyein. 



FuTUB Contingent. 



Singulier. 



Un mund t'shkyei (I may), je dé- 
chirerai, &c. 
Ti mund Vshkyeish. 
Ai mund Vshkyein. 



Pluriel. 



Na mund fshkyeim (we may), nous 

déchirerons, &c. 
Ju mund fshkyni. 
Ata mund Vsltkydn. 
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CONDITIONEL PeÉSENT. 

Singulier. Pluriel. 



Un kisHii me shJcyey je déchirerais, &c. 
Ti kishé me shJcye. 
Ai kighte me shJcye. 



Na kishim me shkye^ nous déchirerions, 
Ju kisfii me shkye. [&c. 

Ata kishiîi me shkye. 



Passé. 
Singulier. 

Un kishe thkye, j'aurais déchiré, &c. 
Ti kishé shkye. 
Ai kishté shkye. 



Pluriel. 



Nakishimshkyey nous aurions déchire, 
Ju kishi shkye. [&c. 

Ata kishin shkye. 



Subjonctif Pbésent. 



Singulier. 

Un fshkydf que je déchire, &c. 

Ti t*shkyeish. 

Ai fshkyein, qu'il ou qu'elle déchire. 



Pluriel. 



Na t*shkyeimf que nous déchirions, &c. 
Ju fshkyni. [cbirent. 

Ata fshkyein, qu'ils ou qu'elles dé- 



Impabpait 
Singulier. 
Un ^shkyeishff que je déchirasse, &c 



Ti t*shkyeishé. 
Ai fshkyeté. 



Pluriel. 



^a t^shkyeishim, que nous déchiras- 
sions, &c. 
Ju fshkyshi. 
Ata t'shkyishin. 



Passé. 
Singulier. 

Un fkemi shkye, que j'aie déchiré, 

[&c. 
Ti fkêsh shkye. 
Ai l^kêt shkye. 



Pluriel. 



Na fkéna shkye, que nous ayons 

déchiré, &c. 
Ju Vkeni shkye. 
Ata t*kên shkye. 



PLrS-QUE-PABFAIT. 

Singulier. 

Un Vkislié shkye, que j'eusse déchiré, 

[&c. 
Ti fkishe shkye. 
Ai t*kislUe shkye. 



Pluriel. 



Na ^kîshim shkye, que nous eussions 

déchiré, &c. 
Ju t'kishi shkye. 
Ata f kishin shkye. 



Passé Contingent. 

Singulier. 

Une me pas shkye, si j'avais déchiré, 
Ti me pas shkye. [&c. 

ikye. 



Ai me pas shkye. 



Pluriel. 



Na mepasshkye, si nous avions déchiré, 
Ju me pas shkye. [&c . 

Ata me pas shkye. 



lOJ! 



GRAMMAIBB ALBANAISE. 



Optatif. 

Singulier. 

Un vdo shkiefshaf si je déchirais, &c. 
Ti ndo skkiefsh. 
A\ ndo thkieft. 



Pluriel. 

Na ndo skhiefihîm, si nous déchirions, 
Ju ndo shkiefiki. [&c. 

Ata ndo shkiefûiin. 



îHFÉBATiF Présent. 



Singulier. 



tyhkyei ti, déchire. 
T^diyein ai, qu'il déchire. 



Pluriel. 



T'shkyeim, déchirons. 
Shkyeni, déchirez. 
T*slikifein, qu'ils déchirant. 



AUGUBAL. 

Singulier. 

8hkyef8hai({\ïe je puisse déchirer, &c. 

Shkyefsh. 

Siikefi, 



Pluriel. 



iS%A:^^tm,quenou8 puissonsdéchirer , 
Shkyefshi. [&c. 

Shkyefshin, 



Paeticipb Pbésent. 
Tui shkye, déchirant. 



PASSé. 

Shkye ou shkyem, déchiré. 
Tui pas shkye, ayant déchiré. 
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Bis VII. 



Conjugaison des Verbes finissant en Je. 

Inpinitif, Me ndie, écouter. 



Indicatif Pbésbnt. 



Singulier. 

Un ndiei, j'écoute, &c. 
7t ndien» 
uii ndUn, 



Pluriel. 



Na ndieim, nous écoutons, &c. 
Ju nditti, 
Ata ndiein. 



Présent Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po ndiei, j'écoute, &c. 
Ti po ndien. 
Ai po ndien. 



Singulier. 

Un ndieghe, j'écoutais, &c. 

Ti ndieshe, 

Aindiete, 



Singulier. 

Un ndievQy j'écoutai, &c. 
Ti ndieve. 
Ai ndien. 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
Na po ndieimf nous écoutons, &c. 
Ju po ndini. 
Atapo ndietn. 



iMFAfiPAIT. 



Pluriel. 



Na ndieshim, nous écoutions, &c. 
Ju ndîshî. 
Ata ndishin. 



PASSé DÉFINI. 



Pluriel. 



Na ndieme, nous écoutâmes, &c, 
Ja ndiet. 
Ata ndiene. 



Passé Indéfini. 



Singulier. 

Un kam ndie, j'ai écouté, &c. 
Ti kê ndte. 
Aikà ndie. 



Pluriel. 



Na kemi ndie, nous avons écouté, 
Ju keni ndte. [&c 

Ata kan ndie. 



Passé Antébieub. 

Singulier. 

Un pata ndie, j'eus écouté, &c. 

Tipate ndie. 

AipcUndie. 



Pluriel. 

Na patme ndte, j'eus écouté, &c» 
Ju pât ndte. 
Atapatne ndie. 
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Plus-que- Paefait. 

Singulier. 

Un kishé ndte^ j'avais écouté, &c. 
Ti k'uhé ndU. 
Ai kighte ndte. 



Pluriel. 



Na Jcishim ndte, nous avions écouté, 
Ju kishi ndte. [&c. 

Ata kishim ndte. 



Futur Absolu. 
Singulier. . Pluriel. 

6^/1 ^amm(?it(]?2e (Ishall), j'écouterai, Na kemi me ndte (we shall), nous 



Ti kê ine ndle. 
Ai kâ me ndte. 



Singulier 
Un do fndiei (I will), 

Ti do t^ndiei^. 
Aida t'ndiein. 



[&c 



écouterons, &c. 
Ju Iceni me ndîe. 
Ata kan me ndte. 



FUTUE VOLITIP. 



'écouterai, 
[&c. 



Pluriel. 



Na do fndie'im (we will), nous écou- 
terons, &c. 
Ju do fndinî, 
Ata do fndiein. 



FuTUB Contingent. 

Singulier. 

Unmundfndiei{lm&y), j'écouterai, 

[&c. 
Ti mund fndiesh. 
Ai mund fndiein. 



Pluriel. 

Na mund Vndieïm (we may), nous 

écouterons, &c. 
Ju mund t^ndini. 
Ata mund t^ndieïn. 



COiNDITIONEL pRjÊSENT. 



Singulier. 

Un kisJie mé ndte, j'écouterais, &c. 
Ti kisJté mé ndte. 
Ai kishte me ndte. 



Pluriel. 



Na kishim me ndte, nous écouterions, 
Ju kishi me ndte. [&c. 

Ata kishin me ndte. 



Passé. 



Singulier, 

Un kishé ndUj j'aurais écouté, &c. 
Ti kishé ndte. 
Ai kishté ndte. 



Pluriel. 



Na kishim ndte, nous aurions écouté, 
Ju kishi ndte. [&c. 

Ata kishi7i ndîe. 



Subjonctif Présent. 
Singulier. 
Un fndiei, que j'écoute, &c. 



Ti Vndieish, 
Ai Vndidn. 



Pluriel. 

Na Vndieim, que nous écoutions, &c. 
Ju t'ndimi, 
Ata fndiein. 
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Impabpait. 
Singulier. 
Un t*ndiei8héf que j'écoutasse, &e. 



Ti t*ndîeîs1ie. 
^i fndieté. 



Pluriel. 



Nat'ndieiskimfque nous écoutassions, 
Ju fndieshi. [&c. 

Ata t^ndieiskin. 



Passé. 

Singulier. 

Un fJcemîndte, que j'aie écouté, &c. 
Ti t'kèsh ndte. 
^i t*kêt ndte. 



Pluriel. 

Na Vktna ndte^ que nous ayons écouté, 
Ju Vhhd ndte. [&c. 

Ata Vkên ndte. 



Plus- que-Pabf AIT. 
Singulier. 

Un Vkishe ndie, que j'eusse écouté, 

[&c. 
Ti t'kishé ndte. 
Ai t^kishte ndte. 



Pluriel. 

Na Vkishim ndte, que nous eussions 

écouté, &c. 
Ju t*kishi ndte. 
Ata t*kishin ndU. 



Passé Contingent. 
Singulier. 

Un me pas ndte^BÎ j'avais écouté, &c. 
Ti me pas ndte. 
Ai me pas mite. 



Pluriel. 



Na me pas ndte, si nous avions écouté, 
Ju me pas ndte. [&c. 

Atamepasndie. 



Optatif. 



Singulier. 



Un ndo ndiefsha, si j'écouterai,* &c. 
Ti ndo ndiefsh. 
Ai ndo ndiefi. 



Pluriel. 



Na ndo ndiefshim, si nous écouterons, 
Ja ndo ndiefshi. [&c. 

Ata ndo ndiefshin. 



IlfPÉBATIF PbÉSENT. 



Singulier. 



Ndiei, écoute. 
T^ndiein, qu'il écoute. 



Pluriel. 



T^ndieim, écoutons. 
Ndienif écoutez. 
T'ndiein, qu'ils écoutent. 



FUTUKt 



Singulier. 

Le Vndieî, laisse-moi écouter, &c. 
Le Vndieisli. 
Le fndiein. 



Pluriel. 

Le fndieimf laisse-nous écouter, &c« 
Le t^ndieni. 
Le fndteiin. 



* Traduction littérale. 

t Cette forme de l'Impératif ne peut se rendre en Français. 
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AUGVBAL. 

Singulier. 

Kdiefëha^ que je puisse écouler, &c. 

NdUfsh, 

Ndùft, 



Pluriel. 



Ndxefghim^ que nous puissions écouter, 
Ndiefshi. [&c 

Ndiefihin, 



Paeticipb Pbi^^sent. 
Tui ndte, écoutant. 

Passé. 

Ndte ou ndUmun, écouté. 
Tui poi ndU, ayant écouté. 



VTII. 

Coiijugaison des Verbes Bégnliers finissant par une 

consonne. 

Infinitif, Me/ai, pardonner. 



Indicatif Présent. 



Singulier. 

Un fait, je pardonne, &c. 

Tifal, 

Ai fol. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po/ali, je pardonne, àc. 
TipofcU. 
Ai pofal. 



Pluriel. 



Nafalim, nous pardonnons, &c. 

Jujfalni. 

Atafalin, 



Présent Actuel. 

Pluriel. 
(En ce moment.) 
JSfapofalim, nous pardonnons, &c. 
Jupojalni, 
) Atapofalin. 



Imparfait. 



Singulier. 

Unfalshé, je pardonnais, &c. 

Ti/alshé. 

Aifalté. 



Pluriel. 



Nafalshîm, nous pardonnions, &c. 

Ju/algJii. 

Atafalshin, 
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Passé Défini. 



Singulier. 

Un/ala^ je pardonnai, &c. 

TifaU, 

Aifali. 



Pluriel. 



Nafûdméf nous pardonnâmes, &c. 

Ju fait. 

AtafoUne, 



Passé Indéfini. 
Singulier. 

Un Jcamfal ou fcUun, j'ai pardonné, 

[&c. 
Ti Ici f al ovifaJun» 
Ai kâfal onfalun. 



Pluriel. 

Na Jcemi fal ou falun, nous avons 

pardonné, Àc. 
Ju keni fal ouf alun. 
Ata TcanfaX ouf alun. 



Passé Antébibub. 
Singulier* 

Un pac ou pata fal, j'eus pardonné, 
Ti pote fol. [&c. 

AipatfcU, 



Pluriel. 



Na pat me f al f nous eûmes pardonné, 
Ju pâtfal. [&c. 

Ata patnefaJ. 



Plus-que-paefait. 
Singulier. 

Vn kishéfal, j'avais pardonné, &c, 
Ti kishéfal. 
Ai kishtéfcU. 



Pluriel. 



Na kishimfal, nous avions pardonné, 
Ju kiskifal. [&c. 

Ata kishinfal. 



Futur Absolu. 
Singulier. 

Un îcam me fal (I shall), je pardon- 
nerai, &c. 
Ti hê me fal. 
Ai ha me fal. 



Pluriel. 



Na Jcemi me fal (we shall), nous par- 
donnerons, &e. 
Ju keni me fal. 
Ata kan me fal. 



Futur Volitif. 

Singulier. 

Un do ffaîi (I will), je pardonnerai, 

[&c. 
Ti do t*faliih. 
Ai do tfalin. 



Pluriel. 

Na do ffalim (we will), nous par- 
donnerons, &c. 
Ju do tfalni. 
Ata do ffalin. 



Futur CoNTiNaENT. 

Singulier. 

Un mund i^fali (I may), je pardon- 
nerai, &c. 
Ti mund Vfixlish, 
Ai mund vfalin» 



Pluriel. 

Na mund Vfalim (we may), nous par- 
donnerons, &c. 
Ju mund ^falni. 
Ata mund Vfalin. 
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Conditionnel Pei^sent. 



Singulier. 



Un kiihe mefal, je pardonnerais, &c. 
Ti kishe me fal. 
Ai kùhté me fal. 



Pluriel 



Nakishimmefal, nous pardonnerions, 
Ju kishimefaL [&c. 

Ata kishin me foU, 



Passé. 



Singulier. 
Un kishe fal f j'aurais pardonné, &c. 

Ti kishe fal. 
Ai kishtefoU. 



Pluriel. 



Na kishim fcU, uous aurions par- 
donné, &c. 
Ju kishifal. 
Ata kishin fal. 



Subjonctif Pbésbnt. 



Singulier. 

Un ffali, que je pardonne, &c. 
Ti tfalish. 
Ai t*falin. 



Pluriel. 



Na t*falim, que nous pardonnions, 
Ju ffalni. [&c. 

Ata tfalin. 



Imfabbait. 

Singulier. 
JJn t^falshe^ que je pardonnasse, &c. 



Ti tfalshe. 
Ai tfalU, 



Pluriel. 

Na ffalshimt que nous pardonnas- 
sions, &c. 
Ju ffàlshi, 
Ata tfalshin. 



Passé. 

Singulier. 
Un fkémifalf que j'ai pardonné, &c. 



Ti Vkesh fal. 
Ai VkUfal. 



Pluriel. 



Na fkena fal, que nous ayons par- 
donné, &c, 
Ju fkénifal. 
Ata t*ktn fal. 



Plus-que-pabfait. 



Singulier. 

Unt'kishéfal, que j'eusse pardonné, 

[&c. 
Ti fkishé fal. 
Ai t'kishtéfal. 



Pluriel. 



Na f kishim fal, que nous eussions 

pardonné, &c, 
Ju t* kishifal. 
Ata f kishin foU. 
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Pass^ Contingent. 



Singulier. 

Un mepcufal, si j'avais pardoDoé, 

[&c. 
Ti mepcufal. 
Ai me pas fol. 



Pluriel. 



Na me pas fal, si nous avions par. 

donné, &c. 
Ju me pas f al. 
Ata mepasfal. 



Optatif. 

Singulier. 

Un wlofalshay si je pardonnerai, &c. 
Ti ndofalsh. 
Ai ndo/aU. 



Pluriel. 

Nandofalshimf si nous pardonnerons, 
Jundo falshi, [&c 

Ata ndo/alshin. 



Imp^batif Pbésent. 



Singulier. 



Faf, pardonne. 
lyéUin, qu'il pardonne. 



Pluriel. 



TfaJim, pardonnons. 
Faln% pardonnez. 
T'falinf qu'ils pardonnen 



AnauBAL. 
Singulier. 
FalshOf que je puisse pardonner, &c. 



Faleh. 
FaU. 



Pluriel. 

FcUshim, que nous puissions par 

donner, &c, 
Fahhi. 
Falshin. 



Pabticipe Peésent. 
Tuifal, pardonnant. 



Passé. 

Falonfalun, pardonné. 
Tut pas fol, ayant pardonné. 
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Bis VIII. 

Conjugaison des Verbes Bégnliers finissant par une 

consonne. 

Infinitif, Me ndêz, alinmer. 



Indicatif Présent. 
Singulier. 
Un ndézi, j'allume, &c. 



Ti ndtz. 
Ai ndtz. 



Pluriel. 

Na ndézimt nous allumons^ &c. 
Ju ndéznû 
Ata ndézin. 



Pb^sbnt Aotttel. 



Singulier. 
(En ce moment) 
Un po ndézif j'allume, &c. 
Ti po ndtz. 
Ai po ndtz. 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
Na po ndézim, nous allumons, &e» 
Ju po ndêzni. 
Atapo ndézin. 



Singulier. 

Un ndézshf, j'allumais, &c. 
Ti ndézshe. 
Ai ndtzte. 



Ihfabfait. 

Pluriel. 

Na ndezshimy nous allumions^ &c. 
Ju ndezshi. 
Ata ndezshin. 



Passé Défini. 

Singulier. 
Un ndeza, j'allumai, &c 



Ti ndéze. 
Ai ndezi. 



Pluriel. 

Na ndezmey nous allumâmes^ &c. 
Ju ndezt, 
Ata ndezne. 



Passé Défini. 

Singulier. 
Un Jcam ndézy j'ai allumé, &c 



Ti ki ndéz. 
Ai M ndéz. 



Plnritl. 



Na kemi ndez, nous avons allumé, 
Ju keni ndéz, [&c. 

Ata han ndéz. 



Passé Antébieub. 

Singulier. 

Unpata ndèz, j'eus allumé, 
Ti pâte ndêz. [&c. 

Ai pat ndéz. 



Pluriel. 

Na patme ndéz^ nous eûmes allumé, 
Jupâtndtz. [iU, 

Ata patne ndéz. 
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Plub-que-Pabfait. 

Singulier. 

Un kishé ndêz, j'avais allumé, &c. 
Ti kishé ndéz. 
uii kishté ndéz. 



Pluriel. 



Na kishim ndéz, nous avions allumé, 
Ju kishi ndéz, [&c. 

A ta kishi n ndéz. 



PxTTTTR Absolu. 

Singulier. 

Un kam me ndéz (I shall), j'allume- 
rai, &c. 
Ti ke me ndéz. 
Ai kâ me ndéz. 



Pluriel. 

Na kemi me ndéz (we shall), nous 

allumerons, &c. 
Ju keni me ndéz. 
A ta kan me ndéz. 



FUTUE VOLITIP. 

Singulier. 

Un do fndézi (I will), j'aurai allumé, 

[&c. 
Ti do t'ndéz. 
Ai do t'ndéz. 



Pluriel. 



Na do fndêzim (we will), nous al- 

lumeronSy &c. 
Ju do fndézni. 
Ata do fndézin. 



FuTTJB Contingent. 



Singulier. 

Un mund t'ndézi (I maj), j'allumerai, 

[&c. 
Ti mund fndéz. 
Ai mund fndêz. 



Pluriel. 

Na mund fndézim (we may), nous 

allumerons, &c. 
Ju mund fndézni. 
Ata mund Vndézin. 



Conditionnel Pbésent. 



Singulier. 

Un me ndéz, j'allumerais, &c. 
Ti me ndéz. 
Ai me ndéz. 



Pluriel. 

Na me ndéz, nous allumerions, &c. 
Ju me ndéz. 
Ata me ndéz» 



Passé. 



Singulier. 

Un kîsh/ndéz, j'aurais allumé, &c. 
Ti kishé ndéz. 
Ai kishté ndéz. 



Pluriel. 



Na kishim ndéz, nous aurions allumé, 
Ju kishi ndéz. [&c. 

Ata kishin ndéz. 



Subjonctif Pbésent. 



Singulier. 

Un fndezif que j'allume, &c. 
Ti fndezUh, 
Ai fndezin. 



Pluriel. 

Na fndézim, que nous allumions, &e. 
Ju fndézni. 
Ata fndézin. 
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Ihperfait. 

Singulier. 

ITn Vndezshi, que j'allumasse, &c. 
Ti fnd^zsh/. 
A i Vndezté. 



Pluriel, 



Na t'iM^tf^sK^im, que nous allumassions, 
Ju fndezshî. [&c. 

Ata fndezshin. 



Passé. 

Singulier. | Pluriel. 

(^H VJcemî tidéZf que j'aie allumé, &c. Na Vkéna ndéz, que nous ayons 

allumé, &c. 



Ti fkêsh ndéz. 
Ai Vket ndéz. 



Ju t*keni ndéz. 
Ata t*kên ndéz. 



Plus-que-Paepait. 

Singulier. 

Un Vkishé ndéz, que j'eusse allumé, 

[&c. 
Ti t*kishe ndéz. 
Ai fkishte ndéz. 



Pluriel. 

Na fki^im vdéz^ que nous eussions 

allumé, &c. 
Ju fki^ii ndéz. 
Ata fkisfiin ndéz. 



Passé Contingent. 

Singulier. 

Un me pas ndéz, si j'avais allumé, 

[&c. 
Ti me pas ndéz. 
Ai me pas ndéz. 



Pluriel. 



Na me pas ndéz, si nous avions al- 
lumé, &c 
Junte pas ndéz. 
Ata me pas ndéz. 



Optatif. 
Singulier. 

Un ndo ndézsha, si j'allumerai, &c.* 
Ti iido ndézsh. 
Ai ndo ndezt. 



Pluriel. 



Na ndo ndésshim, si nous allumerons, 



Ju ndo ndézhi, 
Ata ndo ndezshin. 



[&c. 



Ndéz. allume. 
T'ndézin, qu'il allume. 



Impeeatip Pbésent. 

Singulier. Pluriel. 

T'ndézim, allumons. 
Ndézni, allumez. 
T*ndézin, qu'ils allument. 

FUTUE.t 

Pluriel. 



Singulier. 

Le fndezsha, laisse-moi allumer, &c. 
Le t*ndezsh. 
Le t*ndezt. 



Le fndezskim, laissons-nous allumer, 
Le fndézshi. [&c. 

Le f ndezshin. 



* Traduction littérale. 



Cette forme du verbe n'existe pas en Français. 
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AUGTJfiAL. 

Singulier. 

Ndezsha, que je puisse allumer, &c. 

Ndezsh, 

NdezU 



Pluriel. 

NdézsUim, que nous puissions allumer, 
Ndézshi, [&c. 

Ndézshin. 



Participe Présent. 
Tui ndézy allumant. 



Passé. 



Ndéz ou ndézuriy allumé. 
Tuipasndez — ndézun, ayant allumé. 



IDEM. 



Infinitif, Me ardh, venir. 



Indicatif Présent. 

Singulier. 

Un vi, je viens, &c. 
Ti vien. 
Ai vi. 



Pluriel. 

N'a vim, nous venons^ &c, 
Ju vini. 
Ata vin. 



Pbksbnt Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment ) 
Unpo viy je viens, &c. 
Ti po vien. 
Aipovi. 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
Na po uitw, nous venons, &c. 
Ju po nini. 
Ata po vin. 



Imparfait. 



Singulier. 

Un vishéf je venais, &c. 
Ti vishé. 
Ai viU, 



Pluriel. 

Na vishiniy nous venions, «&c. 
Ju vishU 
Ata vithin. 



UG 



GRAMMAIRE ALBANAISE. 



Passé Défini. 



Singulier. 

Un erâha, je vins, &c. 
T'i erdhe. 
Ai erdli. 



Pluriel. 



Na erdhmé, nous vînmes, &c. 
Ju erdht, 
Ata erdhne. 



Passé Indéfini. 

Singulier. 

Un kam ardh, je suis venu, &c. 
Ti kê ardh. 
Ai kâ ardh. 



Pluriel. 

Na kemi ardh, nous sommes venus 
Ju keni ardh. [&i'. 

Ata kan ardh. 



Passé Antérieur. 

Singulier. 

Un pafa ardh, je fus venu, &c. 
Ti pâte ardh. 
Ai pat ardh. 



Pluriel. 



Na patme ardh, nous fûmes venus, 
Ju pat ardh. [&f. 

Ata patne ardh. 



Plus-que- Parfait. 

Singulier. 

Un kishéardh, j'étais venu, &c. 
Ti kishé ardh. 
Ai kishté ardh. 



Pluriel. 



Na khhim ardh, nous étions venu, 
Ju ki^i ardh. [&c. 

Ata kishin ardh. 



Futur Absolu. 
Singulier. 

Un kam rr<£ ardh, je viendrai, &c. 
2ïfce me ardh. 
Aikâ me ardh. 



Pluriel. 

Na hmi me ardh, nous viendrons, 
Ju keni me ardh. [&c. 

Ata kan me ardh. 



Futur Volitib. 



Singulier. 

(In do tWi (I will), je viendrai, &c. 
Ti do fvien. 
Ai do fvi. 



Pluriel. 



Na do fvim (we will), nous viendrons, 
Ju do Vmni. [&c. 

Ata do fvin. 



Futur Contingent. 

Singulier. 

Un mund t'vi (1 may), je viendrai, 

[&c. 
Ti mund t'vien. 
Ai mund fvi. 



Pluriel. 

Na mund fvim (we may), nous Ren- 
drons, &c. 
Ju mund Vvini. 
Ata mund t'vin. 
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CONDITIONKEL P&ÉSENT. 



Singulier. 
Un k'uhe me ardh, je viendrais, &c. 
Ti k'uhe me ardh. 
Ai kishU me ardh. 



Pluriel. 
Na ku(hitn me anih^ nous viendrions, 
Ju kûthi me ardh. [&c. 

Ata kidûn me ardh. 



Passé. 



Singulier. 
Un kisheardhfje serais venu, &c. 
Ti kisheardh. 
Ai hiikté ardh. 



Pluriel. 
Na kishim ardh, nous serions venn, 
Ju ki»hi ardh. [&e. 

Ata kishin ardh. 



Singulier. 
Unfvi, que je vienne, &c. 
Ti fvisfi. 
Ai fvin. 



Subjonctif Pkksent. 

Pluriel. 
Na t*vim, que nous venions, &c. 
Ju t*vini. 
Ata t'viii. 



Singulier. 
Un friithéf que je vinsse, &c. 
Ti VvUhé. 
Ai fvUe. 



Imparfait. 

Pluriel. 
Na fvishimf que nous vinssions, &c. 
Ju t*rislii. 
Ata Vtithin, 



Passé. 

Singulier. 
Un Vkemi ardh, que je sois venu, &c. 



Ti e kéih ardh. 
Ai fket ardh. 



Pluriel. 

Na fkena ardh, que nous soyons 

venu, &c'. 
Ju fkeni ardh. 
Ata Vkén ardh. 



Plus-que-Parfait. 

Singulier. 

Un Vkiihe ardh, que je fusse venu, 

&c.] 
Ti t*kishe ardh. 
Ai t*ki8hùe ardh. 



Pluriel. 

Na f kishim ardh, que nous fussions 

venu, &c. 
Ju fkishi ardh. 
Ata f kishin ardh. 



Passé Contingent. 

Singulier. 
Un me pas ardh^ si j'étais venu, &c. 
Ti me pas ardh. 
Aime pas ardh. 



Pluriel. 
Na me pas ardh, si nous étions venu, 
Ju me pas ardh, [&c. 

Ata me pas ardh. 
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Optatif. 

Singulier. 

17n ndo ardhtha, si je viendrai, &c. 
Ti ndo ardhsh. 
Ai ndo ardht. 



Pluriel. 



Na ndo ardhimj si nous viendrons, 
Ju ndo ardsid, [&c. 

Ata ndo ardshin. 



iHréBATiP Présent. 



Singulier. 



Ejà, viens. 

2 *vin, qu'il vienne. 



Pluriel. 



T*vim, venons. 

Enif venez. 

T'viw, qu'ils viennent. 



Singulier. 

Un t^vit laisse moi venir, &c. 
Le t*vish. 
Le Vvin, 



Futur.* 



Le V vim. 
Le Vmni, 
Le fvin. 



Pluriel. 



AuauBAL. 
Singulier. 
ArdUsha^ que je puisse venir, &c. 



yi rdhsh. 
Ardht. 



Pluriel. 



Ardhshim, que nous puissions venir, 
ArdhshL [&c. 

Ardhshin, 



Participe Prjésent. 
Tuî ardh ou ardhun, venant. 

Passé. 

Ardh ou ardhun , venu. 
Tut pas ardh, étant venu. 



* Cette forme du verbe n'existe pas en Français. 
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Conjugaison des Verbes Irrégnliers finissant par nue 

consonne. 

Infinitif, Me dal, sortir. 



Indicatif Présent. 



Singulier. 

(Tn dalf je sors, &c. 

Ti dèL 

Aidèl. 



Pluriel. 

Na dalim, nous sortons, &c. 
Ju dèlnù 
Ata dalin. 



Présent Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un pu daly je sors, &c. 
2'i po dèl. 
Aipo dtl. 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
Na po dalim, nous sortons, &c. 
Ju po delni, 
Ata po dalin. 



Imparfait. 

Singulier. 

Un delshe, je sortais, &c. 
Ti delshê. 
Ai deltè. 



Pluriel. 

Na dehhim, nous sortions, &c. 
Ju dehhi, 
Ata deUhin, 



Passé Défini. 



Singulier. 

Un dola, je sortis, &c. 
Ti dole. 
Ai duel. 



Pluriel. 



Na duelme, nous sortîmes, &c. 
Ju duet, 
Ata duelni, 



Passé Indéfini. 



Singulier. 

Un Jcâm dal, je suis sorti, &c. 
Ti M dal. 
Ai kâ dal. 



Pluriel. 



Na kémi dal, nous sommrs sortis, 
Ju îceni dal. [&c. 

Ata Jean dal. 



Passé Antérieur. 

Singulier. 

Un pac on pata dal, je sortis, &c. 
Ti pâte dal. 
Ai pat dal. 



Pluriel. 

Na patme dal, nous sortîmes, &c 
Ju pât dal. 
Ata pâtne dal. 
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Plus-que- Parfait. 

Singulier. 

Un kish/dal, j'étais sorti, &c. 
Ti kiské dal. 
Ai kiikU dal. 



Pluriel. 

Na kithim dal, nous étions sortis, 
Ju kUhi dal. [&c. 

Ata kisliin dal. 



Futur Absolu. 

Singulier. 

Un katn me dal (I shall), je sortirai, 

[&e. 
Ti kt me dal. 
Ai kâ me dal. 



Pluriel. 

Na kemi me dal (we sball), nous 

sortirons, &c. 
Ju keni me dal. 
Ata kân me dal. 



Futur Volitif. 



Singulier. 
Un do fdal (I may), je sortirai, 8tc. 



Ti do Vdahh. 
Ai do fdal. 



Singulier. 
Un mund fdal (1 may), je sortirai, 

[&c. 
Ti mund fdal»h. 
Ai mund l'dcU. 



Pluriel. 
Na do fdalim (we may), nous sor- 
tirons, &c. 
Ju do t'delni. 
Ata do Vdalin. 



Futur Contingent. 

Pluriel. 
Na viund t'dalim (we may), nous 

sortirons, &c. 
Ju mund t^delni. 
Ata mund Vdalin. 



Conditionnel Présent. 



Singulier. 

Un kiské me dal, je sortirais, &c. 
Ti kishé me dal. 
Ai kiilité me dal. 



Pluriel. 



Na kishim me dal, nous sortirions, 
Ju kisfii me dal. [&c. 

Ata ki^in, me dal. 



Singulier. 

Un kishé dal, je serais sorti, &c. 
Ti kishé dal. 
Ai kishé dal. 



Pass£ 



Pluriel. 



Na kîshim dal, nous serions sortis, &c. 
Ju ki^i dal. 
Ata kishin dal. 



Subjonctif Présent. 



Singulier. 

T^dal, que je sorte, &c. 

Vdalsh. 

Tdal. 



Pluriel. 

Na fdalim, que nous sortions, &c. 
Ju Vdelni. 
Ata Vdalin. 
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Imfabpait. 



Singulier. 

Un t'deUhéf que je sortisse, &c. 
lï t'délski. 
Ai t'delté. 



Singulier. 

Un fkemi dcUj que je soid sorti, &c. 
Ti fkêsh dal. 
Ai fkét dal. 



Pluriel. 



Na t*delshim, que nous sortissions, 
Ju fdelshi. [&c. 

Ata fddshin. 



Passé. 

Pluriel. 

Na Vhéna, que nous soyons sorti, &c 
Ju Vkéni, 
Ata t*kên. 



Plus-qtte-Paefait. 
Singulier. 
Un fkishé dcU, que je fusses sorti, &c. 



Ti fkishé dal. 
Ai fkishté dal. 



Pluriel. 

Na fkishim dal^ que nous fussions 

sorti, &c. 
Ju Vkishi dal. 
Ata Vkishin dal. 



Passé Contingent. 

Singulier. 

Un me pas dal, si j'étais sorti, &c. 
Ti me peut dal. 
Ai me pas dal. 



Pluriel. 

Na me pas dal, si nous étions sortis, 
Ju me pas dal, [&c. 

Ata me pas dal. 



Optatif. 
Singulier. 

Un Tido dalsha, si je sortirai, &c.* 
Ti ndo daUh. 
Ai ndo doit. 



Pluriel. 



Na ndo dalshim, si nous sortirons, 
Ju ndo dalshi. f&c. 

Ata ndo dalshin. 



Imfebatif Pbésbnt. 



Singulier. 



Del, sors. 

l^'dâl, qu'il sorte. 



Singulier. 

Lé Vdalf laisse-moi sortir, &c. 
Lé Vdalsh. 
Lé Vdal. 



Pluriel. 



Tdalim, sortons. 
Delmiy sortez. 
Tdalin, qu'ils sortent. 



FUTUB.t 

Pluriel. 

Lé t*dalim, laisse-nous sortir, &c. 
Lé fàelni. 
Lé Vdalin. 



Traduction littérale. 



t Cette forme du verbe n'existe pas en Français. 
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Afgtjbal. 



SiDguUer. 



DaMOf que je paisse sortir, &c. 

Delsh, 

Doit. 



Pluriel. 



Dahhim, que noas puissions sortir, 
Dalihi. [&c. 

Dalshin, 



Paeticipe Pbésent. 
Tui dal ou dcUun, sortant. 

PASSé. 

Dal ou dcUunf sorti. 
Tui pas dalf étant sorti. 



Conjugaison des Verbes Irrégaliers finissant par une 

voyelle. 

iNPiNiTir, Me vu, mettre. 

Indicatip Pbésent. 

Pluriel. 



Singulier. 

Un vêt je mets, &c. 
Ti vèn. 
Ai vén. 



Na rêm, nous mettons, &c. 
Ju vêniy ff ff 
Ata Tëriy „ „ 



Phésent Actuel. 



Singulier. 



(En ce moment.) 
Un po f I, je mets, &c. 
Ti po vèn. 
Ai po Tën, 



Pluriel. 



(En ce moment.) 
Na po rêm, nous mettons, &c. 
Ju po vëni. 
Ata po tën. 



Singulier. 

Un tëshôf je mettais, &c. 
Ti vëshe. 
Ai vête. 



Imfabfait. 

Pluriel. 

Na vëshim, nous mettions, &c. 

Ju vëshi. 

Atavëskin 
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Passé Dépini, 



Singulier. 

Un vuna, je mis, &c. 
Ti tune. 
Ai Tuni, 



Pluriel. 

Na vume, nous mimes, &c. 
Ju vût. 
Ata vâne. 



Passk Indéfini. 



Singulier. 
Un kam tû, j'ai mi?, &c. 

Ti kê Tû. 

Ai kâ vu. 



Pluriel. 

Ka kemi m^ nous avons mis, &e. 
Ju keni vu. 
Ata kan vu. 



Passé Antébiedb. 

Singulier. 

Un pata vu, j'eus mis, &c. 
Ti pâte tû. 
Ai pat r.ù. 



Pluriel. 



Na patme vu, nous eûmes mis, 
Ju pât vu, [&c. 

Atapatne vu. 



Plus- que- Pabpait. 

Singulier 

Un kish^ vu, j'avais mis, &c. 
2'i kishé vu. 
Ai kiahté vit. 



Pluriel. 



Na kishim rû , nous avions mis, 
Ju kithi vu, [&c. 

Ata kishin tû. 



FuTTJB Absolu. 



Singulier. 
Un kam me TÛ,je mettrai, &c. 
Ti kê me vu. 
Aikâme tû. 



Pluriel. 
Na kemi me tû, nous mettrons, 
Ju keni me tû. j_&c. 

Ata kan me tû. 



Singulier. 
Un do Vtè (l will), j'aurai mis, 

[&c. 
Ti do tWên. 
Ai do fvén. 



Ftjtub VOIITIP. 

Pluriel. 
Na do fvtm (we will), nous 

aurons mis, &c. 
Ju do t*rêni. 
Ata do ftëîi. 



Ftjttjb Contingent. 



Singulier. 
Un mund Vtê (I may), je met- 
trai, &c. 
Ti mund fvèn. 
Ai mund Vtén, 



Pluriel. 
Na mund Vtèm (we may), nous 

mettrons, &c. 
Ju mund frëni. 
Ata mund t'vën. 
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Conditionnel Présent. 
Singulier. Pluriel. 



Un kishé me t^, je mettrais, &c. 
Ti kishé me tû. 
Ai kisktéme au. 



Na kishim me tû, nous mettrons, &c. 
Ju kishi me vu. 
Ata kishin me vu. 



Singulier. 

Un kishé vi«, j'aurais mis, &c. 
Ti kishé vu. 
Ai kishté vu. 



Passé. 

Pluriel. 

Na kishim vu, nous aurions mis, &c. 
Ju kishi vu. 
Ata kuhin vu. 



Subjonctif Pb^sent. 



Singulier. 

Un t*Tè, que je mette, &c. 

Tifvësh. 

Ai fvên. 



Pluriel. 



Na ftèmj que nous mettrons, &c. 
Ju Vxèni. 
Ata t*vèn. 



Imparfait. 



Singulier. 

Un t*rë>he, que je misse, &c. 
Ti fvêshe. 
Ai t*vtte. 



Pluriel. 



Na t'vëshim, que nous missions, &c. 
Ju t*vêshi. 
Ata frëshin. 



Passé. 



Singulier. 

Un fkemi vu, que j'aie mis, &c. 
Ti Vkêsh m. 
Ai fkêt m. 



Pluriel. 



Na fJcéna vu, que nous ayons mis, 
Ju fkéni vil. [&e. 

Ata Vkén vu. 



Plus-que- Pabfait. 

Singulier. 

Un fkishe vu, que j'eusse mis, 

[&c. 
Ti f kishé tû. 
Ai fkishte vu. 



Pluriel. 

Na f kishim vu que nous eussions 

mis, &c. 
Ju ^ kishi vu. 
Ata fkishin vit. 
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II. 

Coiyngaison des Verbes Irrég^iers finissant par une 

voyelle. 

Infinitif, Me prû, apporter. 



Indicatif Fbésent. 



Singulier. 

Un bUf j'apporte, &c. 
Ti biè. 
Ai biè. 



Pluriel. 

Na biske^ nous apportons, &c. 
Ju bishé, 
Ata bité. 



Pbésent Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po bUf j'apporte, &c. 
Ti po biè. 
Aipo biè. 



Singulier. 

Un bishe, j'apportais, &c. 
Ti bishé. 
Ai bité. 



Pluriel. 
(En ce mx^ment.) 
Na po htm, nous apportous, &c. 
Ju po bini, 
Ata po bin. 



Imfabfait. 

Pluriel. 

Na bishimf nous apportions, &c. 
Ju bishi. 
Ata bishin. 



Passé Défini. 

Singulier. 

Unprvna, j'apportai, &c. 

Ti prune. 

Aipruni. 



Pluriel. 



Na prûme, nous apportâmes, &c. 
Ju prût. 
Ata prune. 



Passé Indéfini. 

Singulier. 

Un kam prû, j'ai apporté, &c. 
Ti kêprû. 
Ai kaprû. 



Pluriel. 



Na kemiprû, nous avons apporté, 
Ju kéni prû. [&.C. 

Ata kan prû. 



Passé Antébieub. 
Singulier. 

T^n pae ou pata prû, j'eus apporté, 
Y i pâte prit. [&c. 

A i pat prû. 



Pluriel. 



Na patme prû, nous eûmes apporté, 
Ju pât prû, [&c. 

Atapatneprû. 
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Singulier. 
Un ki»h/! prûf j'avais apporté, &c. 
Ti kisfieprû. 
Ai kighté prû. 



Plus-que- PAErAiT. 

Pluriel. 
Na kishim p)'û, nous avions apporté, 
Ju kishi prû, [&c. 

Ata kishin prû. 



PuTUB Absolu. 



SinguMer. 
Un kain me prû (1 sball), j'apporterai, 

[&c. 
Ti kt me prû. 
Al kd me prû. 



Pluriel. 
Na kemi me prû (we shall), nous 

apporterons. &c. 
Ju keni me prû. 
Ata kan me prû. 



FUTUE VOLITIP. 



Singulier. 
Un do t*biê (I will), j'apporterai, &c. 

Ti do Vhiè. 
Ai do fbiè. 



Pluriel. 
Na do fbhn (we will), nous appor- 
terons, &c. 
Ju do t^bini. 
Ata do fbin. 



FuTUB Contingent. 



Singulier. 
Un mund Vbte (I may), j'apporterai, 

[&c. 
Ti mund Vbte, 
Ai mund Vbiè. 



^ Pluriel. 
Na mund fbim (we inay), nous ap- 
porterons, &c. 
Ju mund fbini. 
Ata mund fbin. 



Conditionnel Peésent. 



Singulier. 
Un kishe me prûy j'apporterais, &c. 
Ti kishémeprû. 
Ai kishte me prû. 



Pluriel. 
Na kislùm me pm^ nous apporterior 
Ju kînhi me pi'û. [& 

Ata kishin me prû. 



Passk. 



Singulier. 
Un kishéprû, j'aurais apporté, &c. 
Ti kithéprû. 
Ai kishte prû. 



Pluriel. 
Na kishim prû, nous aurions app< 
Ju kisfâ prû, 
Ata kishin prû. 



SUBJONOTIP Pb^SBNT. 



Singulier. 
Un t'bie, que j'apporte, &c. 
Ti fbUh, 
Ai fbtn. 



Pluriel. 
Na t^bîm, que nous apportiouf 
Ju fbini, 
Ata t*bin. 
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Impabfait. 



Singulier. 

Un fbi^é, que j'apportasse, &c. 
Ti t*bishé. 
Ai t'bUé, 



Pluriel. 



Na t*bishim, que nous apportassions, 
Ju fbishi. [&c. 

Ata t'biskin. 



Passé. 
Singulier. 
Un t^kemi pi'û, que j'ai apporté, &c. 



Ti t*késh prû. 
Ai Vket prû. 



Pluriel. 



Na t^kena prû, que nous ayons ap- 

porté, &c. 
Ju t*kèni prû, 
Ata Vkên prû. 



PLUS-QTTE-PABrAIT. 



Singulier. 

Un t^kisheprû, que j'eusse apporte', 

[&c. 
Ti fkighéprû. 
Ai t'kishte prû. 



Pluriel. 



Na fkishim prû, que nous eussions 

apporté, &c. 
Ja fkishi prû, 
Atafhishinprû. 



Passé Contingent. 



Singulier. 
Un me pas prûf si j'avais apporté, 

L&c. 

2ï me pas prû. 
Aime pas prû. 



Pluriel. 

Na nie pas prû, si nous avions ap- 
porté, &c. 
Ju me pas prû, 
Ata me pas prû. 



Optatif. 



Singulier. 

Un ndo prû/sha, si j'apporterai, &c.* 
Ti ndo prû/sh. 
Ai ndo prûft. 



Pluriel. 



Na ndoprûfshim, si nous apporterons, 
Ju ndo prûfshi, [6lc, 

Ata ndoprûjshin. 



Imfébatif Pb^sent. 



Singulier. 



Bierf apporte. 
Tbien, qu'il apporte. 



Pluriel. 



T^biem, apportons. 
Binif apportez. 
T'bien, qu'ils apportent. 



* Traduction littérale. 
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FUTUB.» 



Singulier. 

Le fbie, laisse moi apporter, &c. 
Le fbish. 
Le t'Un. 



Pluriel. 

Le fbîm, laissons nous apporter. Sec. 
Le Vbini. 
Le fUn, 



AUGUSAL. 

Singulier. 
Prûfoha, que je puisse apporter, &c. 



Prvfsh. 
Prûft, 



Pluriel. 

Prûfshinif que nous puissions ap. 

porter, &c. 
Prûfski. 
Prûfshin, 



Paeticipe Présent. 
Tui prû ou prumun, apportant. 



Passé. 

Prû onprumun, apporté. 
Tui pas prû, ayant apporté. 



Passé Contingent. 



Singulier. 

Un me peu tû, si j'avais mis, &c. 
Ti me pas vu. 
Ai me pas vu. 



Pluriel. 



Na me pas tû, si nous avions mis, &c. 

Ju me pas vu, 

Atamepasvû. 



Optatif. 



Singulier. 

Un ndo vûfsha, si je mettrai, &c. 
Ti ndo vûfsh. 
Ai ndo mft. 



Pluriel. 



Na ndo vûfshim, si nous mettrons, 
Ju ndo vûfshi. [&c. 

Ata ndo vû/shin. 



Impératif Présent. 



Singulier. 



Vën, mets. 
T*vèn, qu'il mette. 



Pluriel. 



T*vèmy mettons. 
Véni, mettez. 
jT'iJë», qu'ils mettent. 



* Cette forme du verbe n'existe pas en Français. 
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Singulier. 

Le fvê, laisse moi mettre, &c. 
Le Vvësh. 
Le ftèn. 



FUTUE.* 



Plnriel. 

Le Vrëm, laissons nous mettre, &c. 
Le Vtèni. 
Le Vtèn, 



AUGTJBAX. 



Singulier. 

Vûfshay que je puisse mettre, &c. 

Vdfsk. 

Vûft, 



Pluiiel. 



Vùfihim, que nous puissions mettre, 
Viifshi. [&c. 

Vûfihin. 



Participe Peésent. 
Tui vu, mettant. 

Passé. 

Vu ou Tumun, mis. 
Tui pas rûy ayant mis. 



• Voyez la note, p. 75. 
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TABLEAU 

POUE LA CONJUGAISOIT DES YEBBES IBBÉGULIEBS. 



Infinitif. 


Indicatif 
Présent 


Imparfait. 


Passé Défini. 


Participe. 


Oblatif et 
Augurai. 




kam 


kishé 


pao oa pata 




paca 




kê 


kishé 


pâte 




pao 


ME PAS 


kâ 


kishte 


pat 


pas oa 


past 


" avoir" 


kemi 


kishim 


patme 


pasun 


pacim 




keni 


kishi 


pât 




paci 




kan 


kishin 


patné 




pacin 




jam 


ishe 


kiéo 




kiofsha 




■ je 


ishe 


kié 




kiofsh 


ME KEN 


asht 


ishté 


kiè 


kên ou 


kiofl 


" être." 


jemi 


ishim 


kieme 


kênun 


kioshim 




jeni 


ishi 


kiét 




kioshi 




jan 


ishin 


kién 




kioshin 




près 


pritshé 


préva 








prêt 


pritshé 


prévé 




Comme 


ME PEE 


prêt 


prîte 


prén 


prê ou 


pour les 
Verbes Bé- 


** couper." 


présim 


pritshim 


prême 


premum 


guliera. 


/ 


pritnî 


prîtshi 


prêt 






préain \ 


pritahin 


PT^TVO 


^ 


^ 
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Infinitif. 


Indicatif 
Présent. 


Imparfait. 


Passé 
Défini. 


Participe. 


Oblatif et 
Augurai. 




pî 


pîshé 


piva 








pi 


pîshé 


pive 






ME Pî 
** boire." 


pi 
pîm 

pini 


pite 

pishim 

pishi 


più 

pîme 

pît 


pi on 
pîmun 


Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guliers. 




pîn 


pishîn 


pîne 








ap 


ipshé 


dhac 




dhaca 




ép 


ipshé 


dhé 




dhac 


ME DHAN 


ép 


ipte 


dha 


dhan ou 


dhasht 


" donner." 


apim 


ipshim 


dhâme 


dhanun 


dhacim 




épni 


ipshi 


dhât 




dhaci 




apin 


ipshin ' 


dhân 




dhacin 




flei 


flêcLé ou flêiche 


fiéta 








flên 


flîche bu flëiche 


fiéte 




fiétsha 


ME FIET 
** dormir." 


flën 

flëim 

flëni 


flite ou flëité 
flîchim ou flëichim 
flîshi ou flëisbi 


fiet 

fiétme 

fiét 


fiét ou 
fietun 


Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guliers. 




flêin 


flîshin ou flëishin 


fiétne 








hâ 


hashe 


hangra 






ME 
HANGEZ 

" manger." 


hà 
hà 
hâm 
hani 


hashé 
bâté 
basbim 
hashi 


hangre 
hangri 
haugerme 
hangert 


ha.nger ou 

ngran et 
granun 

1 


hangersha 

Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guliers. 

\ 


1 


hkn i 


liashin 


banseriK 


\ 



132 



GBAMMATEE ALBANAISE. 



Infinitif. 



ME 1ZAN 

** apprendre." 



Indicatif 
Pressent. 



ME DRASHT 
"craindre." 



zâ 



zén 



zen 



zâm 



zéui 



zân 



Imparfait. 



ME CART 
"gâter." 



ME RA 
" tomber." 



drue 

drô 

drô 

dniem ou 

drona 
droni 

druen 



cars 

cart 

cart 

carsim 

cartni 

carsîn 

bîe 
bié 
bié 
bîm 
biui 
hiea 



zénshé 

zénshé 

zénté 

zénshim 

zénshî 

zénshin 



droshé 
droshé 



drote 



droshim 
droshi 



droshin 



cartshé 



carte 
cartshim 
cartshi 
cartshin 



bishé 
bishé 
bite 
bishim 



bîshi 



Passé 
Défini. 



cartshé carte 



zuna 



zune 



zuni 



zûme 
zût 



zane 



dréshta 

dréshte 

drésht 

dréshtmé 

dresht 



dreshtne 



carta 



carti 



cartmé 



cârt 



cartne 



râsh 
rê 



râ 



rame 



rât 



I blBbiu \ ïàne 



\ 



Participe. 



Oblatif et 
Augurai. 



zan on 
zanun 



zansha 

Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guUers. 



drasht ou 
drashtun 



draca 
dvQXi 
drasht 
dracim 



di-aci 



dracin 



cart ou 
cartun 



cartsha 

Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guliers. 



râ ou 
râmun 



\ 



rafsha 

Comme 

pour les 

Verbes Bé- 

gnliers. 

\ 



TABLEAU DES YEHBES IHREGULIEHS. 



183 



Infinitif. 


Indicatif 
Présent. 


Imparfait. 


Paspé 
Défini. 


Participe. 


Oblatif et 
Augurai. 




pelsas 


pelsitshe 


plasa 


- 


plaça 




pelsét 


pelsitshe 


plase 




plac 


ME PLAS 


pelsét 


pelpite 


plasi 


plas ou 


plash 


" crever." 


pelsasim 


pelsitshim 


plasmé 


plasun 


plasim 




pelsitni 


pelsitshi 


plâst 




placi 


» 


pelsasin 


pelsitshin 


plasne 




placin 




piek 


piqshé 


poqa 








piék 


piqshé 


poqe 




pieksha 


ME PIÉK 
"rôtir." 


piék 

piekira 

piqni 


piqte 
piqshim 
• piqshi 


poq 

poqmé 

pôqt 


pièk ou 
piekun 


Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guliers. 




piékin 


piqshin 


poqné 








dés 


dis-shé 


diqa 






ME DÉK 

ou 

VDÉK 

*' mourir." 


dés 
dés 
désim 
disni 


dis-shé 
dir»té 
dis-shim 
dis-shi 


diqé 
diq 
diqmé 
dîqt 


dek ou 
dékun 


déksba 

Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guliers. 




desin 


dis-shin 


diqnè 








ndiék 


niqshé 


noqa 








udio^k 


niqshé 


noqe . 




ndiéksba 


ME NDIEK 
" suivre." 


ndiék 

ndiékim 

ndiqni 


niqté 

niqshim 

niqshi 


noq 

noqmé 

nôqt 


ndiek ou 
nkiekun 


Comme 
pour les 
Verbes Ré- 
guliers. 

\ 


1 


adiekin 


niqshin 


1 Boqao 


\ 


\ 
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Infinitif. 


Indicatif 
Présent 


• 

Imparfait. 


Passé Défini. 


Participe. 


Oblatif et 
Angural. 




diég 


digjshé 


dogja 




dieksha 




diég 


digjshé 


dogje 




Comme 


ME DIEG 


diég 


digjté 


dogj 


dieg ou 


pour les 
Verbes 


" brûler." 


diegim 


digjshim 


dogjmé 


diégun 


Réguliers. 




digjni 


digjshi 


dogjt 


• 






diegin 


digjshin 


dogjne 








kersas 


kersîtshé 


kersita ou krisa 








kerset 


kersitshé 


kersite ou krise 




kris-sha 


ME KRIS 


kerset 


kersite 


kersiti ou krisi 


kris ou 


Comme 


** tapager." 


kersasim 


kersitshîm 


kersîtme ou 


krisnn 


pour les 
Verbes 




kersitni 


kersitshi 


krisme 
kersît ou krîst 




Réguliers. 




kersasin 


kersitshin 


kersîtne ou 
krisne 








thrhas 


thirhshe 


thirha 








thrhét 


thirhshe 


thirhe 




thirbsha 


ME THTRH 


thrhét 


thirhté 


thirhi 


thirh ou 


Comme 


"appeler." 


thrhasim 


thirhsbim 


thirbme 


thirhnn 


pour les 
Verbes 




thirhiii 


thirhshi 


thirht 




Réguliers. 




thrhasin 


thirhshin 


thirhué 








vras 


vritshe 


vrava 








vrét 


vritshe 


vi-avé 




vrafsha 


ME YRÂ 


vret 


vrîte 


vrau 


vra ou 


Comme 


„ tuer." 


vrasim 


vritshÎTn 


vrâme 


vramun 


pour les 
Verbes 




vritni 


vrltobi 


Wïà.'t 


\ 


Réguliers. 



vrassin l vritabin ' vrtiTiô 



\ 
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TTifiniftif. 


Indicatif 
Présent. 


Imparfait. 


Passé 
Détini. 


Participe. 


Oblatif et 
Augurai. 




fiflR 


flitsbé . 


fola 








flet 


flitsbe 


folé 




folsha 


ME FOL 


flet 


âite 


foli 


fol ou 


Comme 


"parler." 


flasim 


flitsbim 


folmé 


folun 


pour les 
Verbes 




flitni 


flitsbi 


fôlt 




Réguliers. 




flasin 


flitsbin 


folne 








là 


lësbé 


lac 




laça 




len 


lësbé 


le 




lac 


ME LAN 


len 


lëte 


la 


lan ou 


lasbt 


" laisser." 


lâm 


lësbim 


lâm 


lanun 


lacim 




lëni 


lësbi 


lât 




laci 




lân 


lésbin 


lan 




lacin 




hiédh 


hidbsbé 


hodba 






ME HIÉDH 


hiédh 


bidbsbé 


bodbe 




biedbsha 




biédh 


bidbté 


bodh 


biédb ou 


Comme 


"lancer." 


hiédbim 


bidbsbim 


bodbmé 


beidhun 


pour les 
Verbes 




bidbni 


bidbsbi 


bodbt 




Réguliers. 




hiédbin 


hidbRbin 


bodbné 







136 gbammaibe alba17aise. 

Des Verbes Aoties. 

Les Verbes Actifs sont toujours conjugués, aux temps com- 
posés, avec l'auxiliaire me pas (avoir), comme : — 

un due, j'aime, kam dasht, j'ai aimé. 

un doshéf j'aimais, kishé dasht, j'avais aimé. 

un déshta, j'aimai, pata dasht, j'eus aimé. 

Des Verbes Passifs. 

Les Verbes Actifs se transforment en Passifs lorsqu'ils sont 
conjugués avec l'auxiliaire me ken (être), comme: — 

unjam dasht, je suis aimé. 
un ishé dasht, j'étais aimé. 
im Mec dasht, je fus aimé. 

Des Vebbes Intransities. 

Les Verbes Intransitifs se conjuguent avec l'auxiliaire 
" avoir," tout comme les Verbes Actifs. 

Des Verbes Pronomikatjx. 

Les Verbes Pronominaux se distinguent des autres par la 
forme de leur conjugaison. Un verbe est pronominal toutes 
les fois que son infinitif prend un u après la particule me. 

Ainsi : 

tne-Jcîâ (pleurer, plaindre) d'actif qu'il est, devient pro- 
nominal lorsque l'on dit : 

me-U'Icia, se plaindre. 

me-U'pâ, se voir. 

me îhgazmue, s'égayer. 
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Les Verbes Pronominaux se conjuguent ainsi : 

Inpinitif, Me u-kia, se plaindre. 

Indicatif Présent. 
Singulier. Pluriel. 



Un ktahem, je me plains, &c. 
Ti kiahé. 
Ai kiahet. 



Na Mahfnay nous nous plaignons, 
Ju kïaheni, [&c. 

Ata Hahet, 



Présent Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
Un po kiahen, je me plains, &c. 
Ti po kiahe. 
Ai po kiahet. 



Pluriel. 

(En ce moment.) 

Na po Tciahena, nous nous plaignons, 

Ja po kiaheni, [&c. 

Ata po kiahet. 



Imparfait. 



Singulier. 

Un u-kiashe ou kiakeshe, je me plai- 
gnais, &c. 
Ti u-kiashe ou kiahethe. 
Ai u-kiâte ou kiafiete. 



Pluriel. 



iVa u-kiashîm ou kiaheshim, nous 

nous plaignions, &c. 
Ju U'kiaski ou kiaheshi. 
Ata U'kiashin ou kicûieéhin. 



Passé Défini. 



Singulier. 

Un u-kiava, je me plaignis, &c. 
Ti U'kiave, 
Ai u-kiâ. 



Pluriel. 



Na u-kiâne^ nous nous plaignîmes 
Ju U'kiât. [&c. 

Ata u-kian. 



Singulier. 
Un jam kiâ, je me suis plaint, &c. 

Tijèkiâ.- 
Ai asht kiâ. 



Passé Indéfini. 

Pluriel. 

Na jetni kiâ^ nous, nous sommes 

piaiut, &c. 
Ju jeni kiâ 
Atajan kiâ 



Passé Antérieur. 



Singulier. 

Un kiec kiâ, je me fus plaint, &c. 
Ti kiè kid. 
Ai kiè kiâ. 



Pluriel. 



Na kîem kiâ, nous nous fûmes plaint. 
Ju kiH kiâ, [&c 

Ata kien kiâ. 
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Plub-que-Pabfait. 



Singulier. 

Un ishe kiâ, je m'étais plaint, &c. 
Ti ishé kid. 
Ai ishté kiâ. 



Pluriel. 



Na ishim kiâ, nous nous étions plaint, 
Ju ishi kiâ. [&c. 

Ata ishin kiâ. 



FuTUB Absolu. 



Singulier. 

Un kam me u-kid, je me plaindrai, 

[&c. 
Ti kt me u-hâ. 
Ai kd me u-kia. 



Pluriel. 

Na kémi me u-kid^ nous nous plain- 
drons, &c. 
Ju keni me u-kiâ. 
Ata kan me u-kid. 



FOTUE VOLITIF. 



Singulier. 

Un do fkiahem, je me plaindrai, &c. 
Ti do V1dcJie»h, 
Ai do fkiaheU 



Pluriel, 

Na do fkiâhena, nous nous plaindrons, 
Ju do t'kiâheni. [[&c. 

Ata do fkiâhen. 



FuTUE Contingent. 



Singulier. 

Un mund ^kiàkem, je me plaindrai, 

[&c. 
Ti mund fkiahesh. 
Ai mund fkiahet. 



Pluriel. 

Na mund t^kiahena, nous nous plain- 
drons, &c. 
Ju mund t^kiaheni. 
Ata mund fkiaken. 



Conditionnel Présent. 



Singulier. 



Un kisM me u-kid, je me plaindrais, 
Ti kishé me u-k'iâ. [&c. 

Ai kishté me u-kid. 



Pluriel. 



Na me u-kiâ, nous nous plaindrions, 
Ju kUthi m£ u-kid. [&c. 

Ata kukin me u-kiâ. 



Passe. 



Singulier. 

Un i»he kiâ, je me serais plaint, &c. 
Ti i»hé k'td. 
Ai ishté kiâ. 



Pluriel. 



Na hthim kiâ, nous nous serions plaint, 
Ju ishi kiâ. [&c. 

Ata ishin kid. 
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Subjonctif Présent. 
Singulier. Pluriel. 



Un fkiahem, que je me plaignes, &c. 

Ti t'Jdahesh. 
Ai Vkiahet, 



Na t*kiahenaf que nous nous ^lai' 

gnions, &c. 
Ju Vkiaheni. 
Ata fkialten. 



Imparfait. 



Singulier. 

Un flnahethe, que je me plaignisse, 

[&c. 
Ti Vhidheshe, 
Ai fkiahete. 



Pluriel 

Na fkiahesldmj que nous nous plai- 
gnissions, &c. 
Ju fkiahfshi. 
Ata Vkiaheshin, 



Passé. 



Singulier. 



Un t*jemi kiâ, que je me sois plaint, 
Ti t'jêsh kiâ. [&c. 

Ai Vjêt kiâ. 



Pluriel 



Na t*jena kîd, que nous soyons pliint, 
Ju Vjeni kiâ, [&c. 

Ata t^jen kiâ. 



Plus-que- Parfait. 

Singulier. 

Un Vithe kiâ, que je me fusse plaint, 

[&c. 
liVithfikiâ. 
Ai t*ûhte kiâ. 



Pluriel. 

Na Vishim kiâ, que nous nous fus- 
sions plaint, &c. 
Ju t'ishi kiâ. 
Ata fishin kiâ. 



Passé Contingent. 



Singulier. 

Unmeu-paskiâ, si je m'étais plaint, 

[&c. 
Ti me u-pcu kiâ. 
Ai me u-pas k%â. 



Pluriel 



Na me u-pas kiâ, si nous nous étions 

plaint, &c. 
Ju me u-pas kiâ. 
Ata me u-pas kiâ. 



Optatif, 



Singulier. 

Un ndo u-kiofsha, si je me plaindrai, 

[&c. 
Ti ndo u-kioffh. 
Ai ndo u-kioft. 



Pluriel. 



Na ndo u-kinfshîmy si ne us nous 

plaindrons, &c. 
Ju ndo u-kiofshi. 
Ata ndo u-kio/shin. 
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Impératif Présent. 



Singulier. 



ÏCi'tjOf plains toi. 
T*kialtetf qu'il se plaigne. 



Pluriel. 



T^kidhena^ plaignons-nous. 
Kiânin, plaignez-vous. 
T*kiahen, qu'ils se plaignent. 



Futur. 

Singulier. I Pluriel. 

Le t*kiahenaj iaisse-nous nous 
plaindre, &c. 



Le t*kiahem, laisse-moi me plaindre, 

[&c. 
Le Vkiahefh. 
Le t*kiahen. 



Le Vkioheni, 
Le t^kialien. 



AUOURAL. 



Singulier. 

U-kiafsha, qucje puisse me plaindre. 

[&c. 
CT-kiafith, 
U-kiaft. 



Pluriel. 



U-kiafihim, que nous puissions nous 

plaindre, &c. 
U-kiafohi. 
U-k'afihin, 



Participe Présent. 
Tui u kiâ, se plaignant. 

Passé. 

Kiâf plaint. 

Tui ken kiâ, s'étant plaint. 

Bemarque, — Nous avons vu que le verbe pronominal prend 
à rinfinitif un u avant le mot ; à l'indicatif présent si le verbe 
finit par une voyelle, il prend à la fin du mot les particules sui- 
vantes : 

pour la l'® personne sing. un hem ; kiâ, kiaJiem, 
pour la 2^^ personne sing. un hé ; hiâ, kiahé, 
pour la 3"^® personne sing. un het ; hâ, kiahet, 
pour la l'^ personne plur. un hena ; kiâ, kiahena, 
pour la 2™® personne plur. un heni; kiâ, kiaheni, 
pour la 3'"^ personne plur. un hen ; kiâ, kiâhen. 
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A l'imparfait il prend Vu, ou se forme en y ajoutant : 

pour la 1^ personne sing. un îiéshé ; kiâ, kiaheshé, 
pour la 2™® personne sing. un héshé ; kiâ, hiahéshé, 
pour la 3"*® personne sing, un hété ; kiâ, kiahete, 
pour la 1" personne plur. un héshim ; kiâ, kiahéshùn, 
pour la 2™® personne plur. un héshi ; kiâ, kiahésht, 
pour la 3°*® personne plur. un Jieshin ; kiâ, kiahéshin. 

Si le verbe finit par une consonne Vh est supprimé et alors, 

pour la 1^® personne sing. prend un em ; prit, pritern, je 

suis attend Uy 
pour la 2™^ personne sing. prend un e; qesh qéshé, je me 

ris, 
pour la 3™® personne sing. prend un et ; kput, kputet, il 

s'arrache, 
pour la 1'^ personne plur. prend un éna ; prit, pritena, 

*nous sommes attendus, 
pour la 2™® personne plur. prend un eni; qesh, qesheni, 

vous vous riez, 
pour la 3"*® personne plur. prend un en ; kput, kputen, ils 

s'arrachent. 

À l'imparfait avec Vu, ou 

pour la l^^ personne au sing. eshe ; prit, priteshe, j'étais 
attendu, 

pour la 2""* personne au sing. eshe ; qesh, qeshéshé, tu te ' 
riais. 

pour la S"*® personne au sing. ete ; kput, kputété, il s'ar- 
rachait, 

pour la l'® personne au plur. eshim ; prit, priteshim, nous 
nous étions attendus. 
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pour la 2™® personne au plup. eshi; qésh, qêshéshi, vous 

vous riez, 
pour la 3™® personne au plur. eshin; kjputy kjputeshin, ils 

s'arrachaient 

Le passé défini se fait avec Vu avant le mot. 

Le passé indéfini, le plus-que-parfait, le passé antérieur se 
conjuguent au moyen du verbe auxiliaire être comme les 
passifs : — ^am kiâ, ishé kiâ, hiec kiâ. 

Le futur absolu se fait moyennant la particule u. 

Le futur volitif et le futur contingent, prennent après les 
particules do V et mund t\ le présent de l'indicatif : — do t^hia- 
herriy mund fkiahem. 

Le présent du conditionnel se forme moyennant la parti- 
cule u. 

Le passé du conditionnel se fait avec le verbe auxiliaire 
me ken, être. 

Le présent du subjonctif se fait comme le présent de l'indi- 
catif, mais précédé par la particule t : fkiahem. 

L'imparfait du subjonctif se fait avec l'imparfait de l'indi 
catif, mais précédé par la particule t : fkiahéshé. 

Le passé du subjonctif et le plus-que-parfait se conjuguent 
moyennant le verbe auxiliaire Etre, me ken, comme au passif, 
mais précédés par la particule t : fjemi kiâ, fishé kiâ. 

Le passé contingent et l'optatif se font avec la particule u. 

L'impératif présent, à la 2°*® personne du singulier fait 
Jciaju et à la 2"™® personne du pluriel fait kianiu ; pour les 
autres personnes on se sert des mots de l'indicatif présent. 

Le futur de l'impératif après la particule léf prend le verbe 
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tel qu'il est écrit à Tindicatif présent, et Taugural se compose 
avec la particule u. 

Le participe présent se fait avec Vu et le passé se forme en 
se conjuguant avec l'auxiliaire me kên, être. 

La comparaison de ces règles avec la conjugaison que nous 
avons donné pour modèle, suffit pour mettre Tétudiant en état 
de conjuguer n'importe quel verbe actif. 



Des Verbes TTnipersonnels. 

En Albanais, c'est la 3™® personne des verbes ordinaires qui 
constitue le verbe unipersonnel ; il n'y a point de verbes 
devant se conjuguer seulement sur la 3°*® personne. Les 
Terbes, sans exception, se conjuguent sur tous les modes, dans 
tous les temps et sur toutes les personnes. C'est la 1^® per- 
sonne de l'impératif présent qui manque seulement. 

Des Veebes Conjugués avec Interrogation. 

La particule a précédant le verbe indique l'interrogation. 

Ainsi : 

a-kam un ? ai-je ? 

a-doshé un ? aimais- je ? 

Orkiavè ti ? as- tu pleuré ? 

Orfoli ai î parla-t-il ? 

On peut les conjuguer ainsi en mettant le pronom avant : 

un a-lcam ? ai-je ? 

ti a-doshé ? aimais-tu P 

ai Orkian ? pleura-t-il P 
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Enfin, on peut le conjuguer en supprimant le pronom, et 
c'62>t la forme la plus usitée. 

Exemple, 



Singulier. 

A kam? ai-jo ? &c. 

Akê? 

A kâ? 



Indicatip Pbésbnt, 

Pluriel. 

A kemi ? avons-nous ? &c. 
A keni ! 
A kan? 



Présent Actuel. 



Singulier. 
(En ce moment.) 
A po kam 1 ai-je ? &c. 
Apoké'i 
Apo haf 



Pluriel. 
(En ce moment.) 
A po kèmi ? avons-nous ? &c. 
A po keni ? 
A po kan ? 



Imfabfait. 



Singulier. 

A po kitité ! avais-je ? &c. 
A po kimlié ? ' 
A po kishté ? 



Pluriel. 



A po kishim 7 avions-nous ? &c. 
A po kishi ? 
A po kishin ? 



Pass^ Défini. 

Singulier. 

A pao ou pata ? Eus-je ? ficc, 
A pâte 7 
A pat? 



Pluriel. 

Apatme? eûmes-nous? &c. 
A pdf? 
A patne ? 



Passé Indéfini. 



Singulier. 

A kam pas ? ai-je eu ? ficc. 
A kê pas ? 
A kâ pas ? 



Pluriel. 



A kémi pas ? avons-nous eu ? &c. 
A kénî pas ? 
A kdn pas ? 



Passé Antébieue. 



Singulier. 

A pata pas ? eus-je eu ? &c. 
A pâté pas ? 
A pat pas ? 



Pluriel. 



A pâtmé pas ? eûmes-nous eu ? &c. 
A pâtné pas ? 
A pâtné pas 1 
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Plus-que-Parpait. 

Singulier. 

A. kishé pas ? avais-je eu ? &c. 
A kishé peu? 
A kiskté pas? 



Pluriel. 

A kîshimpas f avions-nous eu ? &c. 
A kishi pas ? 
A kishin pas ? 



FuTUs Absolu. 

Singulier. 

A kam me pas ? aurais-je ? &c. 
Akê me pas ? 
Akdme pas ? 



Pluriel 



A kemi me pas ? aurons-nous P Sc(f, 
A kéni me pas ? 
A kdn me pas 7 



PUTUE VOLITIP. 

Singulier. 

A do t*kemi f aurais-je ? &c. 

AdoVkêshf 

Akot'kit? 



Pluriel. 



A do Vkèna ? aurons-nous, &c. 
A do fkèni? 
A do fkêa ? 



Singulier. 

A mund fkémi 7 aurai-je ? &c. 
Amund t^kêsh 7 
A mund fkêt 7 



Futur Contingent. 

Pluriel. 

A mund fk^na 7 aurons-nous ? &c. 
A mund t'kéni 7 
A mund Vkin ! 



Conditionnel Présent. 



Singulier. 

A kishé me pis 7 aurais-je ? &c. 
A kishé me pas 7 
A kishté me pas 7 



Pluriel. 



A kishîm me pas 7 aurions-nous ? &c. 
A kishi me pas ? 
A kishin ine pas 7 



Passé. 

Singulier. 

Akiske pas? aurais-je eu? &ci 
A kishé pas f 
A kishtepas? 



Pluriel. 

A kishim pas 7 aurions-nous eu ? &c. 
A kishi pas 7 
A kishin pas f 



Singulier. 

A fkémi f qu'ai-je ? &c. 
A Vkésh f 
A Vkêt t 



SuBJONCTip Présent. 

Pluriel. 

A Vkéna ? qu'avons-nous ? &c. 
A Vke'ni 7 
A Vkên 7 

L 
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Imfabfait. 



Singulier. 

A t*kithéf qa'avais-je ? àcé 

A niihé f 

AVkithtéf 



PlorieL 

A fhùHnmf qu'avions-nons ? &c. 

A^kiskif 

A nitkin f 



PABSi. 



Sing^er. 

A Vkémi peu f que j'aie ea? àc 

A fkéthpasf 

AfkHpasf 



Pluriel. 



A fkénapasf que nous ayons en ? &c. 

A fkéni peu f 

Aekênpasf 



Singulier. 

AUrkémif 
A U Vkésh f 
A le fkét f 



Imfesatiï FirTV&. 



A le fkénaf 
AUt'kénif 
A le fkén f 



Pluriel. 



Bemarqne, — Le Passé contingent du Subjonctif, Toptatif, le 
présent de Timpératif et l'augurai ne peuvent pas être con- 
jugués interrogativement. 
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LE PARTICIPE. 



Le Participe conserve dans les deux temps, présent et passé, 
la même terminaison, ils ne changent ni dans le nombre ni 
dans le genre. 

Exemples. 

Sing. Masc. — Ky nieri, tui fol sbum, gjet t'zézen e vet 

Cet homme, en parlant beaucoup, trahit sa destinée. 

Sing. Fem. — Kiô grue tui ézh, u^Tezhue e diq. 

Cette femme, en marckantj tomba et mourut. 

Plur. Masc. — Ketô nierz, tui fol gjétné t'zézen é vet. 

Ces hommes, en parlant, tombèrent dans le malheur. 

Plur, Pem. — Keto grâ tui-ézh u-zhezhuen e diqne. 

Ces femmes, en marchant, tombèrent et moururent. 

Remarque, — Le verbe me rhezhtte^ est actif, et équivaut "à 
faire tomber;" me-u-rhezhue devient pronominal et signifie 
" tomber," c'est-a-dire, tomber par soi-même. 

Remarque. — Il y a, en Albanais, un autre Temps Présent qui 
manque à toutes les langues modernes ; nous le qualifions de 
temps concluant, parce qu'on s'en sert pour indiquer une con- 
clusion prise, ou un jugement porté sur les personnes, après 
avoir observé et avoir examiné leurs actions. Ainsi on dit 
simplement: 

Sing. Zfnjam i-urt, je suis sage. 

Ti ézh shpéit, tu marches vite. 
Aiflét shum, il parle beaucoup. 
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Plur. Najémi furt^ nous sommes sages. 
Ju ézhni shpéit, vous marchez vite. 
Atàjlasin shum, ils parlent beaucoup, 
quand on veut indiquer ou affirmer, en forme générale la 
manière d'être ou d'agir d'un sujet quelconque. 

Mais lorsqu'on émet une opinion ou que l'on porte un juge- 
ment sur la manière d'être ou d'agir d'une personne, après avoir 
jugé cette manière d'être ou d'agir, on doit dire: 

Sing. Un kènham i urt, 
Ti ézhké shpéit, 
Aifolka shunt, 

Plur. N'a hênkena furt. 
Ju ézhkeni shpeit. 
Ai à folkan shum. 

En ce cas, on ajoute à la racine de l'infinitif du verbe prin- 
cipal, le présent de l'indicatif du verbe avoir, comme : 

Singulier. 

Kén, être + kam, j'ai = Jcénkam, 
Ezh, marcher + kê, tu as = ézhké. 
Fol, parler + kâ, il a = folka. 

Pluriel. 

Kèn^ être + kéna, nous avons = kènkena, 
Fzh, marcher + kéniy vous avez = ézhkeni. 
Fol, parler + kan, ils ont = folkan. 

Exemples. 

Forme générale. 

Singulier. 

Un shiqioi punen t'émé e thon se jam î-urt. 
Je m'occupe de mes affaires, et on dit que je suis sage. 
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Forme concluante. 



Un dogja sbtepîn t'émé ; un kênkam i-mârh. 
Je brûlai ma maison, (donc) je suis fou. 

Ti ezh shpéit kur do mo mrhît héret. 
Tu marches vite quand tu veux arriver de bonne heure. 

Ke mrhît sot ? ti ezhké shpéit. 
(Es-tu ?) Tu es arrivé aujourd'hui ? (donc) tu marches vite. 

Kur âsht n'idhnim ai âét shum. 
Lorsqu'il est en colère, il parle beaucoup. 

Foli vêt e s'ia me fol kurh-kénd; ai folka shum. 
Il parla seul, et ne laissa parler personne ; (donc) il parle beaucoup. 

Pluriel. 

Na flasim me . mâs, e thon se jéna t'urt. 
Nous parlons avec mesure, et on dit que nous sommes sages. 

A bésoni se kéna bâ mir? na kenkena t'urt. 
Croyez-vous que nous avons bien fait ? (donc) nous ciommes sages. 

Per me mrhît béret ju ezhni shpéit. 
Vous marcherez vite pour arriver de bonne heure. 

Ndo kéni ardh para mrâmes, ju ézhkeni shpéit. 
Si vous êtes arrivés avant le soir, vous marchez vite. 

Atà kur jan bashk flasin shum. 
Lorsqu'ils sont ensemble, ils parlent beaucoup. 

Kur filhoin s'dîn me prâ, folkan shum. 

Lorsqu'ils commencent à parler ils parlent beaucoup ; et n'en finissent 
pas. 

Pour aider le lecteur à saisir la nuance de cette forme, 
nous lui ferons observer que c'est par elle que l'on exprime 
la conclusion tirée d'un syllogisme. 

Kush shiqion punen e-vetâsht i-urt. 
Le sage s'occupe de ses propres afikires. 



i 
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Na shiqioim punen t*OD. 
Nous nous occupons de nos affaires. 

Frâ-na kënkena t'urt. 
Donc nous sommes sages. 

Kiish mrbÎQ para kohet ézh sbpéit. 
Qui arrive avant le temps, marche vite. 

Ti mrhîne para k6het. 
Tu es arrivé avant le temps. 

Prâ, ti ézbké shpéit. . 
Donc, tu marches vite. 



DE rADVEEBE. 

Les Adverbes 8*emploieiit pour modifier un verbe ou un 
autre adverbe. 

Les adverbes sont à peu près les suivants: 



r 



Mhas, 
Mhrapa, 
autour, alen- Mhasandai, \ 
tour. Pastaiy 

' \ près. 
Afer, j 

Ngiat^ auprès. 

lEdhé^ aussi. 

Tuk, 

Tôt sa. > aussitôt. 



Njetiy ailleurs. 

Rheth, 

Rlieth-e-rhéthy 

Per-rheth^ 

At lier. ) , 

' J. alors. 

At koh, ) 

Miaftj assez. 

Sot, aujourd bui. 

Tara^ ^ 

Per para, > avant, auparavant. Sa ma 

Paraz, ^ 
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I^jaq^ > autant. 

Sa, ) 

Motit, N 

Séréty > autrefois. 

Tieter hér, 3 

Ndryahe, autrement. 

Shunt, beaucoup. - 

Mir, bien. 

Tash, N 

Tan% > bientôt. 

Tash'ti, 3 

Sa, combien. 

Qyah, ^ 

Si, j 

-itrA t r davantage. 
Ma-shum, ) 

Mhrend, ^ 

Mhrenda, > dedans. 

Fer-mbrenda, ^ 

Jasht, '\ 

D • lu f dehors. 

MbaS'tashit, 



comment. 



MbaS'Sotity J 

Nén, •) 

PosK ] ^^««^^«• 

Mî, 

Sip 



désormais. 



ipu, S 

,} 



dessus. 



encore. 



Ma, 

Edhè 

Nde-ntram, enfin. 



ù, } '"^ 



trh-nji hêr, > ji 



JBashk, ensemble. 
Mboiandaiy ie-vôna, en- 
suite. 
Fort, fort. 
As-pak, guère. 
As'pik, point. 
Dièh, hier. 

Njektû, qéktù, 
Farandaiy jadis. 

Kurh-nji ner, Marnais. 
As-nji her, 

Njaty,] *• 

ZarA:, loin. 

Mârmir, mieux. 

Morpak, moins. 

As, 

Nuki 

Mos, 

Kuh, '\ 

Kah, \ «^ 

Qjith kund, ^ 

Ojithkah, j Partout. 

Ma, plus. 
Ma par, plutôt. 
Ma shpeit, plutôt. 
Gadi, presque. 
Ndonji, quelque 
Shpésh, souvent 



:, > ne. 



152 eSAMMAIBE ALBANAISE. 



^^^9 7 i. 1. Gjith-shJca, tout. 

Njekaq, ) Shum, ") 



J 



Njetash, ) Shfim, *) , , 

Jv , 1 ^> r trop beaucoup. 

Fdw, tard. Céper, ) ^ ^ 

Ojith-môny toujours. 

etc., etc., etc. 



I^'éti kerkô. 
Cherche ailleurs. 



Exemples, 



Shko shpéit e mos u-ndal njéti. 
Va vite, et se t'arrête nulle part. 

Fer rhéth t'gjytétit âsht mlédh ushtrija. 
L'armée s'est rassemblée autour de la ville. 

Ehéth-e-rhéth liyadhéye rhiedh uji. 
L'eaa coule tout autour des prairies. 

Perqark t'vatbs jan rhéshtue qént. 
Les chiens se sont alignés autour du bercail. 

'Ne-perqark te k*tî vendit jan kursâr shum. 
Il y a des voleurs aux alentours de cet endroit. 

At-hêr un ishe i-rî, e u-varhoya dy hêr. 
Quand j'étais jeune je me suis blessé deux fois. 

Miaft t'kéq me kê bâ pop sot po t'fali. 
Tu m'as fait assez de mal aujourd'hui, je te pardonne. 

Sot trîmnija nuk asbt si tieter ber, si béret. 
Aujourd'hui la bravoure n'est pas comme autrefois. 

Para t'madbit kur te dalsb mos fol sbum. 
Quand tu sortiras, ne parle pas beaucoup devant les grands. 

Perpara mend6u e mbrapa fol. 
Réfléchis avant de parler. 
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Perpara se t'vîn dimni blei drû. 
Avant que l'hiver vienne, achète du bois. 

lîbas motit kéq vièn moti i-mir. 
Après le mauvais temps, vient le beau temps. 

Sbko ndreît déri te ûra, masandai ktheu mbrapas. 
Va droit jusqu'au pont, après retourne en arrière. 

Vîa njéni mrapa tiétrit por si bérhet. 
Us viennent l'un après Tautre, comme les bestiaux. 

Ha buk e pasdai shk6 n'pun. 
Mange du pain^ et, après, va-t'en au travail. 

Afer katundit u vrâne njadisâ burha. 
Près du village se tuèrent quelques braves. 

Ojindet te Zefi. 
Il se trouve près de Joseph. 

E-mbâ ngiat vêdi. 
Je le garde auprès de moi. 

Nuk asbt Gjoni vetem por êdJiè Pâli. 
Ce n'est pas Jean, seulement, mais aussi Paul. 

Tuk mrbina sbkova me e-pâ. 
Aussitôt arrivé, j'allai le voir. 

Por sa duel prei sbtepijet e-vrâne. 
Aussitôt sorti de la maison, ils le tuèrent. 

Do t'a bai sâ-mâ-par qi t'mundem. 
Je le ferai aussitôt que je pourrai. 

Aq di e njag flet. 
Il débite tout ce qu'il sait. 

Njaq sa t'kêsb fuqîn ban, mes ma teper. 
Attends autant que tu en as le pouvoir. 

8â dit qi shkoin déka afritet. 

La mort approche, à mesure que le temps passe. 
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Motit burhat yishéshin me hékur. 
Autrefoii les gaerrien se couvraient de fer. 

Hérét i vogli nuk flite para t'madbit. 
Autrefoit le petit ne parlait pas devant le g^and. 

Tieter-hêr mundet me pas gabue. 
Il peut avoir fûUi autrefoit, 

Banu-i-iirt, ndryshè kê me u pendue. 
Deviens sage, autrement tu t*en repentiras. 

Shum dbèn kan zbofun. 
Beaucoup de bestiaux sont morts. 

Ban mir e mos druei kurb-kend. 
Fais le bUn, et ne crains personne 

Tash do t'vîn. 
Il viendra bientôt. 

Do t'vîn tash'ti, 

Po e-présim Zefin qi do t'vin tant. 
Nous attendons Joseph qui viendra bientôt. 

Sa yêd kan sbkue basLk me té. 
Combien de personnes sont allées avec lui ? 

Si e-more vésbt ti ket fiai. 
Comment as-tu compris cette parole? 

Na njeto ày dbi se s'kam mâ-téper. 
Prends ces deux chèvres, car je n'en ai pas d'avantage. 

Kûr nieri s'kâ mâ-shum, ep sbka t'kêt. 
Lorsqu'on a donné tout ce qu*on avait, on ne peut pas donner d'avantage, 

Hini mbrend mbasi qiti pusbk. 
Il entra après avoir tiré le coup de fusil. 

r 

Mos e-sbtin rribrenda se t'flbigj sbtepin. 
Ne le met pas dans la maison, car il la salit. 
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Rénda ksolhet kâ vîérh armt. 
Il a pendu ses amies dam la cabane. 

Mos e-qit jaslit se asht i-vorfen, e-vorfen. 
Ne le chasse pas, car il est pauvre (mas.), elle est pauvre (fem.) 

Gjith shka flitet per-jasta nuk zhéhet bés. 
Tout ce qu'on dit au dehors, n'est pas croyable. 

MbaS'ta^hit s'kam me mendue ma. 
Désormaii je n*ai plus à y penser. 

Filhoh mhas-sotit me u-bâ nieri i-urt. 
Commence, désormais, a devenir un homme sage. 

Nén drâs râ DJi sbkendî ziarmit. 
Une étincelle de feu lomba sous les plancheç. 

E-vuni posht e s'e-là me luit. 
Il le terrassa et ne le laissa pas bouger. 

Fer mî gjitb niérzsb âsbt Zoti. 
Au dessus de tous les hommes, il y a Dieu. 

Mos yen gjâ siprt, se nuk mund t'bârîn. 

Ne met rien dessus, car il n'y a rien pour le supporter. 

Nuk kam miaft, me dubet ma. 
Je n'en ai pas assez, il m'en faut encore, 

Nuk âsbt vétem, édhé Pietri sbkoi mé té. 
Il n'était pas seul, Pierre était avec lui. 

Nde-mram érdbé shendosb. 
Enfin, tu es revenu (sain et sauf). 

Po-sbkoi hashh me'té per mos me e-lan vétem. 
Je fais société avec lui pour ne pas le laisser seul. 

"E-mbasandai sbka t'tba? 
Et, emuite, qu'est-ce qu'il te dit ? 

Po drue^br^ mos t'désin. 
Je crains fort qu'il ne meure. 

Nuk me kâ mbet as-pak. 
Il ne m'en est guère resté. 
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Nuk me kâ mbet as-pik ujit. 
Il ne m'est pas resté d'eau. 

Diéh e-kam pâ, kur erdh ketù. 
Je l'ai vu hier, lorsqu'il vînt ici. 
E-kaol 7Û njêktù por nuk po e-gjei. 
Je l'ai mis ici, mids je ne le retrouve pas. 
Parandai e-kam dyftue trimnîa t'émé. 
Jadu, j'ai montré ma bravoure. 

Njerit qi ban bé mos î-zhéai bis hurh, 
A l'homme qui fait serment, n'y ajouter pas foi. 

Kurh-nji her nuk u-pendova kur nuk fola. 
Jamais je ne me suis repenti de mon silence. 

Atij ishin mlédh sbum burha e grâ. 
Là étaient rassemblés beaucoup d'hommes et de femmes. 

E-pâsh njatij ; shif arasbt edhè tasb. 
Je le vis ^â ; regarde s'il y est maintenant. 

Sbkora lark e u-lodha fort. 
Je suis allé au loin, et me suis trop fatigué. 

Ai di ma-mir se ti me shkrue. 
Il sait mieux écrire que toi. 

Epi mâ'paJc se lyp. 
Donnes-Iui moint qu'il ne demande. 

Nuk dî me shkrue. 
Je ne sais pas écrire. 

Mos ban keq n'dac me gjet mir. 
Ne fais de mal à personne si tu veux trouver le bonheur. 

Kuh po sbkon? 
Où vas - tu ? 

Kàh po vien? 
jyoù viens- tu ? 

Ojith'hund qi shkoi e-sbof me sîj. 
Partout où je vais, je le vois de mes yeux 
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Ojith'kàh m'kan ardh fiai te mira. 
De bonnes paroles me sont venues de tons côtés. 

Trî jan pak; due ma, ou edhè mu. 
J'en veux encore trois, c'est peu. 

Zgiédh mâ-par me dek se me u-marhue. 
Pl%L$ tôt mourir que de me déshonorer ! 

Erdh mâ-shpeit se kuîtueme. 
Il vint ploi tôt que nous pensions. 

Asht DJi viet gadi qi ka dékun. 
Il y a un an, presque, qu'il est mort. 

Thuei ndonji fiai te mir. 
Donne-lui quelque bonne parole. 

Bémi hangher shpésh buk e-kryp bashk. 
Nous avons mangé, souvent, pain et sel ensemble. "" 

Me kâ bâ kaq kéq sa s'mund t'a fali. 
Il m'a fait tant de mal que je ne puis lui pardonner. 

Nfékaq di me rhèit sa ngién gjith kéad. 
Il sait si bien mentir, qu'il trompe tout le monde. 

Njétash thot késh-tù, njétash thot ndrjshé. 
Tantôt il dit une chose, tantôt il en dit une autre. 

Do t'rin tash-tù 

Il doit venir tantôt, 

Erdha von e nuk gjéc vend. 
Je vins tard, et ne trouvai place. 

Fol t'dréiten gjith'mon e mos dpui kurb kènd. 
Dis toujours la vérité, et ne crains personne. 

Ojith shkà bahet me vulhndés te Zotit. 
Tout se fait par la volonté du Seigneur. 

Po" flet shum urtisbt. 
Il parle très sagement. 
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Kendon /art mir. 
Il chante très - bien. 

Tui hangher téper u-smû. 
Il devint malade à force de manger. 

MoB shko téper lark se trêt rhugen. 
Ne ras pas trop loin, car tu perdras ton chemin. 

Mos pi sht^m se déjé. 
Ne bois pas trop car tn t'enivreras. 



Adverbes formés d^A^'ectifs, 

Trimnisht, urtisbt, yorfnisht marhisht, tinzisht. 

Exemples, 

Luftoi si burhat e diq trimnisht. 
Il guerroya comme les braves, et mourut e<mrageusement, 

Mendoi urtisht e u-gjêt mir. 
Il pensa sagement et s'en trouva bien. 

Jeton fort vorfnisJit e ka gjâ miaft. 
Il vit iTh%' pauvrement, et il a beaucoup de biens- 

Kush punon marhisht kian nde mram, 
Qui agit follement, pleure à la fin, 

U-nis tinzisht e mbrini para t'gjithre. 
Il partit secrètement, et arriva avant tous les autres. 
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DES PREPOSITIOirS. 

La Préposition sert à exprimer les rapports que les mots 
ont entr'euz. Elle est invariable comme l'adverbe et comme 
la conjonction. 

Les Prépositions sont à peu-près celles-ci. 

Fôê, hormis. 
Jashtf hors. 
Ndensé, malgré. 



contre. 



Jlfbas, après. 

I^ara, ") 

_ y avant. 

Ferpara^ ) 

Méf avec. 

? chez. 
Ték, ) 

Kundra, "^ 

Kimdruelh^ j 

Ne^ dans. 

Qysh'toBh^ > depuis. 
Mbas^ ) 
Mbrapa, derrière. 
Trèif Dès 
Perpara, | 

Ne, à, en. 
Nder, entre. 
Kah, vers. 



Ndenséy nonobstant. 

Pds, outre. 

Ndeper, ) 

Pm, JP"- 

Nder, parmi. 

Par, pour. 

Pa, sans. 

Pe8^ sauf 

iVew, sous. 

Si-kûr, suivant. 

Si-kur-ndersé, selon. 

ikfï, sur. 

Fer, kahy envers. 

Shishî ") . ^ . 
r. / /. . C vis-a-vis. 
Faqe-jaqe ) 



Exemples : 



Mhas ditet vien nata. 

Aprèt le jour, vient la nuit. 

Fara Zotit t*gjitb t'keqijat vdaren. 
Devant le Seigneur, tous les maux disparaissent. 
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l^erpara krishtit bota kié pégan. 
Aiaant Jesus-Christ, le monde était paien. 

Mos i-dbkoni kundra se àsht idhnak e juVrét. 
Ne le contrariez pas, car il est irascible et il vous tuera. 

Ne worh i-madhî nuk njifet prei tVoglit. 
Dftns le tombeau, tons le^ hommes sont égaux. 

Qysh at-hèr jam tui e-pritun e nuk érdh. 
Dupais lors, je l'attends, mais il ne vient pas. 

Qi/sh prei Tivarit déri ne Prévéze. 
Ikpuis Antivari jusqu' à Prevéza. 

Mbas aso diten nuk e-kam pâ ma. 
Depuis ce jour-là je ne l'ai plus revu. 

Mbrapa gjjtétit riédh nji lum. 
Derrière la ville coule une rivière. 

Prèi mramiet déri ne nadie. 
Du soir au matin. 

Tuk t*a shofsh me ban me dît. 

Dès que tu le verras fais-le moi savoir. 

Perpara shtepijet asht nji lis i-madh. 
Devant la maison est un grand cbène. 

N'fage te shekulhit nuk turp noshet. 
Il ne faut pas se déshonorer devant le monde. 

Kur shkora ne Parigj kiéc i-rî. 

J*étais jeune quand j'allai à Paris. 

Nder raig nuk shiqoben gabimet. 

Entre amis, on ne fait pas trop attention aux fautes. 

Ndo sbkofsh kah sbtepija mos u-ndal n'rbug. 
Si tu vas dn côté de la maison, ne t'arrête pas en chemin. 

PÔ8 téjit nuk kam tiéter mik. 
Je n'ai pas d'autre ami que toi. 
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Tasht prei ktndij un jam i-hupun. 
Hors d'ici, je suis perdu. • 

Ndensé rhuga qi ishte e-mshilun. 
Malgré le chemin qui était fermé. 

Ndensé s'désht me mMan me slikue un ika. 
Je m'échappai malgré qu'il ne voulait pas me laisser aller. 

Po8 nji vaizet nuk kam tieter femî. 
Je n'ai d'autre enfant qu'une fille. 

Kam, pÔ8 kesai, edhé do kushri te lark. 

J'ai encore des cousins. 

Ndeper ty bora t'gjith dhent e-mt 
Tu ine fais perdre toutes mes brebis. 

Asht bâ prei méjet. 
Il est fait de ma main. 

Nder nji kind, zgodha ket shpat. 
Je choisis cette épée pamâ cent antres. 

Bane per ndêr te shtepis yte. 
Hais-le pour l'honneur de la maison. 

Pâ mûad nieri nuk mundet me fitue kurhgjâ. 
Sans fatigue l'homme ne peut rien gagner. 

Pas jetet, i ap gjith sbka te m'iypin. 
Sauf la vie, je lui donne tout ce qu'il me demande. 

Nen dhê drita nuk bîn. 

La lumière ne pénètre pas sous la terre. 

Si kur te m'thon kam me bâ. 
J'agirai suivant (selon) ce qu'il me dira. 

Si-kur-ndersé ban gjith mon. 
Selon ce qu'il fait toujours. 

Mo9 qit voi mî ziarm, por qit ni. 

Ne jette pas l'huile sur le feu, mais jette de l'eau. 

M 
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Kî ]^er tVorfen mishrir. 
Aïe miséricorde et pitié enten les pauvres. 

ShisTil sMreits rhéna nuk ngiat Bhiim. 
Le mensonge ne dare pas en présence de la vérité. 

Kur t*gJQdena fagé-fagé ai do t'ulin sîjt. 
Lorsque nous nous trouverons vU-à-viiy il devra baisser les yenx. 

Remarque, — Les Prépositions à et âe^ sont représentées par 
les terminaisons des noms, comme nous l'avons démontré 
dans les différentes déclinaisons. 



DES CONJONCTIONS. 

Les Conjonctions qui servent à lier entr'elles les différentes 
phrases du discours sont les suivantes : 

KesJitûy ainsi — près de celui Nde mram, enfin. 



qui parle. 
Ashtû, ainsi— loin de celui 
qui parle. 

Fersè, > car, pourquoi, par- 

Se, ) <^«^^^- 

Si do f/ios, ■) , . 

> cependant. 

l'or qe, ) 

Si, ^ 

Forsi, > comme. 

Si kûr, J 

J?râ, donc. 

J!^dOy si. 

Agy si. 



Aholhàf afin. 
E\ et. 
E^dhè^ et. 
Kûr^ lorsque. 
F or y mais. 
As, ni. 
Tashj -\ 
Qè tash, > or. 
TasJi-ti, ^ 
Po-por, pourtant. 
Kûr, quand. 
Ndensé, quoique. 
Ndosé, sinon. 
-4, ou. 
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Exemples, 



Ban keshtù si t'than im e jo ashtù si t*thôt ai. 
Suis mes ordres, et non celui des autres. 

P*è po pevet per Pâlin mhasi e-di se kâ dëk. 

Pourquoi adresser tes demandes à Paul, puisque tu sais qu'il est mort. 

Mos pevét perse e-bana*8e as un vet nuk dî se psè. 
Ne demande pas pourquoi je l'ai fait, car moi-même je n'en sais rien. 

Tetô me ndêr se dèka nuk t'harhon. 
Vi3 avec honneur, car la mort ne t'oubliera pas. 

Ai nuk thà gjâ por si do-mos e muer vèsbt. 
Il ne dit mot, mais, cependant, il a compris. 

Ai kâ gjà shum por qé ankohet gjith mon. 

Il a beaucoup de biens, cependant il se plaint toujours. 

Ban si thac e mos ban si bana. 
Fais comme je te le dis ; et ne fais pas comme je fis. 

Asbt i rbébt por si rbéféja. 
It est violent cofnme la foudre. 

Duei sboqin si leur vét-vébten. 
Aime ton prochain comme toi - même. 

Nieri i-dishim asbt i-ndêruem, banu prâ-i-àiBhim, 
L'homme savant est honoré : deviens donc savant. 

Prd ruju se sbkon. 
Garde-toi donc d'y aller. 

Nde-mram un nuk drue kurb-kend. 
Enfin^ je ne crains personne. 

Punôm me t'dréifc àbolJià qi t'jeni t'ndêruem. 
Travaillez avec droiture afin que vous soyez honoré. 
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Hassani é Piétri jan miq te mîr. 
Hasjan et Pierre sont bons amis. 

Mèrh pushken edM fyshekt e shko n'ioft. 
Prends le fusil et les cartonches, et vas à la guerre. 

Kur t'zâsh me shkrue mir. 
Lorsque tu apprendras à bien écrire. 

Trimnîja âsht e-mir, por djeja asht edhe ma-e-mir« 
La bravoure est bonne, mais la science est encore meiHeure. 

Un nuk drue as tij as até. 
Je ne crains ni toi, ni lui. 

S'kam oë buk as uî. 
Je n'ai ni pain, ni eau. 

Tash mérh véslit sbka po t'tham. 
Or, comprends ce que je te dis. 

Bâmé fai; qétash do t'baîm pendèsen. 
Nous avons péché, nous ferons pénitence. 

Ai érdh; tash-ti do t'âasîm bashk. 
Il vint; or nous causâmes ensemble. 

Dîq; popor kâ ken mir t'jétote. 
11 mourût, pourtant ; c'était bien qu'il vécut. 

Kûr do t'vîn miku i-'yt ? 
Quand votre ami viendra-t-il ? 

Ndensé s'e-due, un e-ndêroî. 

Quoique je ne l'aime pas, cependant je l'honore. 

I^do e-pâsh thui qi po e-près. 
Si tu le vois, dis-lui que je l'attends. 

Flét '22 amel sa nuk izhéhet bès. 

Il parle si doucement que l'on ne peut pas s'y fier. 

Ban si t'tbac ndose nuk perzihem. 
Fais comme je te le dis ; sinon, je ne m'en mêle pas. 
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Ai Bhkoi, si domos t'i-rueirn slitèpîn. 
Il est parti : gardons sa maison. 

Jeta a déka per mue jan DJi. 
La vie ou la mort sont pour moi la même chose. 



DE L'nrT££JECTIOH. 

A 

Pour la surprise, 0, e / 

Pour la douleur, Ah /oh/ ai / uh/ 

Pour Tadmiration, A^ e, î, 6, û. 

Pour Taversion, Fuh / 

Pour imposer silence, Zhi / hésht ! 

Pour appeler, EU morè (màs.) mori (fem.). 

A 

Pour interjection, JE! 

exemples, 
0! i'mot i-mîr, sot ne dimen. 

Oh ! quel beau temps ! aujourd'hai, en hiver ! 

Ê! ai thâ keshtù! 
Oh ! il a dit cela ! 

Ah ! i mieri un ! 
Ah ! pauvre moi ! 

Ai! po m'dham kama! 
Aï ! la jambe me fait mal, le pied ! 

Uh ! nuk mund t'duroi ma ! 
Ah ! c'est tout ce que je puis supporter. 
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A ! sa e bukur asht ! 
Oh! qu'elle est belle! 

Puh! mos e-prèk me dor. 
Peuf ! ne la touche pas avec ta main. 

Zbi ! hesht ! mo9 fol ! 
Chut ! ne parle pas ! 

Ei ! kush asht p 
Hein ! qui est là ? 

More! burh, kuh po-shkon? 

A 

O homme où vas-tu? 
Mori grue, kah po-vien! 

A 

O femme d'où viens-tu! 



Particules Négatives. 

To, non. 
Nuk, ne. 
Mo8, ne. 
As, ni. 

Td, On ne se sert de cette particule que pour nier défini- 
tivement une chose, comme : 

To! 

Non! 

A di me shkrue hinglizisht ; 
Sais-tu écrire en anglais ? 

To! 

Non. 
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La particule nuk s'emploie pour nier une chose que Ton 
indique, comme: 

Un nuk kam shkrue kurh kui. 
Je n'ai écrit à personne. 

Nuk dî me fol por sbqyp. 
Je ne sais parler que l'Albanais. 

Nuk muita me zan francezisht. 
Je ne pus apprendre le français. 

La particule mos implique Tordre, le commandement de ne 
pas faire une chose : 

Mos dél n'rhug se jan kursâr. 

Ne sors pas dans la rue, car il y a des brigands. 

Mos fol kéq per shoq se marhohè. 

Ne parle pas mal de ton compagnon, car tu te couvres de honte. 

Mos ndigjô se sbka thôu per ty. 
Ne fais pas attention à ce qu'on dit de toi. 

La particule as s'emploie comme le ni français. Exemples : 

Nuk kam shkue as ne P«ris-as ne Londrè. 
Je ne suis pas aile ni à Paris, ni à Londres. 

Nuk kam as bab as nan. 
Je n'ai ni père ni mère. 

Mos druei as burhat as grât. 
Ne crains ni les hommes, ni les femmes. 

Mos prèk as njen as tiètrin (mas) tietren (fem.). 
Ne touche ni à Tun, ni à l'autre. 
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Particules Affirmatives. 

En Albanais nous n'avons qu'une seule particule pour l'af- 
firmatif : 

Po, Pui. 

Exemples. 

A po-kerkun te dreîten ? 
Cherche-tu la vérité ? 

Po! 
Oui! 

A po shkon ne darsem ? 
Vas-tu à la noce? 

Po ! kam mènden me shkue. 
Oui, j*ai l'intention d'y aller. 

Remarque, — Il ne faut pas confondre la particule affirmative 
Po, avec la particule Po qui précède le verbe pour former le 
présent actuel de T indicatif. 

Me voici à la fin de mon ouvrage. Je ne crois pas avoir fait 
une grammaire complète, selon les règles ; mais je suis convaincu 
d'avoir fait une grammaire facile, pratique, suffisante pour 
diriger tout étranger dans l'étude de la langue albanaise, et 
pouvant Taider à l'apprendre avec plus de facilité que si j'avais 
entassé règles, sur règles, explications sur explications. 

Chaque règle a été accompagnée de beaucoup d'exemples, et,^ 
selon notre manière de voir, ces exemples insérés dans chaque 
chapitre, et chaque règle grammaticale, facilitent la compré- 
hension de la langue beaucoup plus qu'un traité séparé sur la 
Syntaxe. 
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Du reste, il faut que le lecteur nous tienne compte des 
difficultés que nous avons dû surmonter en créant, pour ainsi 
dire, la première grammaire Albanaise. Nous ne savons pas 
qu'il y ait eu, avant nous, d'autres Albanais qui se soient 
occupés à en èompiler une aussi complète que la nôtre ; 
nous pouvons même ajouter que les quelques essais que l'on a 
faits, ont laissé beaucoup à' désirer relativement à l'érudition 
de leurs auteurs. Quant aux étrangers qui s'en sont 
occupés, la chose peut être envisagée autrement: jamais étranger 
n'apprendra, à fond, une langue qui manque d'une culture 
avancée et qui n'a pu être étudiée dans des livres publiés avant 
lui. Les étrangers ne peuvent avoir écrit que sur des ren- 
seignements oraux puisés aux sources du pays, et bien souvent 
parmi des individus privés d'instruction. Il est donc raison- 
nable de penser qu'ils ne pouvaient ni pénétrer l'esprit de 
la langue, ni en comprendre toutes les nuances, surtout quand il 
s'agissait d'un idiome comme la langue albanaise qui est, gram- 
maticalement parlant, si ricKey-eft-mots et en formes, qu'avec 
quelque culture elle aurait été une des langues les plus brillantes 
et les plus riches, ce qu'elle deviendra nous pouvons le croire, 
avec un peu d'étude. 
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